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第十五課
15.1.     願望（opt.）或可能（pot.）語氣（mood）
「願望」主要表示可能、勸告，和以if, might, would等等那些來表達的想法。
願望（opt.）的形成    (動詞語基＋-eyya 
語基 paca = to cook煮

	   
	單數（s.）
	複數（p.）

	3
	(ßo) paceyya
	如果他會煮
	(†e) paceyyuM
	如果他們會煮

	2
	(†vaM) paceyyasi
	如果你會煮
	(†umhe) paceyyAtha
	如果你們會煮

	1
	(åhaM) paceyyAmi
	如果我會煮
	(µayaM) paceyyAma
	如果我們會煮


＊ 應注意到第一和第二人稱的語尾類似於現在式的那些變化。

15.2. 以下「不變語」有助於句子的構造法

sace / yadi
 = 假如、如果       na
= 不、無
ca = 和                       viya
= 像、類似
pi
 = 也、相同
15.3. 在句子構造中的例子：
	單數
	1.
	ßace so bhattaM paceyya, aham bhuJjeyyAmi.

	
	
	如果他煮飯的話，我會吃。

	
	2.
	ßace tvaM iccheyyAsi, ahaM coraM puccheyyAmi.

	
	
	如果你喜歡的話，我會問小偷。

	
	3.
	Yadi ahaM nagare vihareyyAmi, so pi nagaraM Agaccheyya.

	
	
	如果我住在城市的話，他也會來城市。

	複數
	1.
	ßace te bhattaM paceyyuM,  mayaM bhuJjeyyAma.

	
	
	如果他們煮飯的話，我們會吃。

	
	2.
	ßace tumhe iccheyyAtha, mayaM core puccheyyAma.

	
	
	如果你們喜歡的話，我們會問小偷們。

	
	3.
	Yadi mayaM nagare vihareyyAma, te pi nagaraM AgaccheyyuM

	
	
	如果我們住在城市的話，他們也會來城市。



習 題 十五  
15.4  翻譯成中文  ：
	1.  
	ßace tvaM dhammaM suNeyyAsi, addhA (certainly) tvaM Buddhassa sAvako 

bhaveyyAsi.

	(
	如果你聽法的話，確定地你會成為佛陀的弟子。

	2.  
	Yadi te gItAni gAyituM uggaNheyyuM,  ahaM pi uggaNheyyAmi.

	(
	如果他們學習要唱很多首歌的話，我也會學習。

	3.  
	ßace tvaM bIjAni pahiNeyyAsi, kassako tAni (them) khette vapeyya.

	(
	如果你送很多種子的話，農夫會播種它們在田裡。

	4.  
	ßace tumhe padumAni ocineyyAtha, kumArA tAni Buddhassa pUjeyyuM.

	(
	如果你們採集很多株蓮花的話，男孩們會供養它們給佛陀。

	5.  
	ßace tvaM mUlaM gaNheyyAsi, ahaM dussaM AdadeyyAmi.

	(
	如果你拿錢的話，我會拿布。

	6.  
	Yadi mayaM bhUpAlena saha manteyyAma, amaccA na AgaccheyyuM.

	(
	如果我們與國王商議的話，諸大臣不會來。

	7.  
	ßace tumhe rukkhe ropeyyAtha dArakA phalAni bhuJjeyyuM.

	(
	如果你們種植很多棵樹的話，小孩們會吃很多個水果。

	8.  
	ßace mayaM sappurisA bhaveyyAma, puttA pi sappurisA bhaveyyuM

	(
	如果我們成為諸善人的話，兒子們也會成為諸善人。

	9.  
	ßace bhUpAlA dhammena dIpe pAleyyuM, mayaM bhUpAlesu pasIdeyyAma.

	(
	如果國王們依法統治很多個島的話，我們會於國王們歡喜。

	10. 
	ßace kassako goNaM vikkiNeyya, vANijo taM kiNeyya.

	(
	如果農夫賣牛的話，商人會買牠。

	11. 
	ßace manusse pILentA asappurisA gAmaM AgaccheyyuM, ahaM te ovadeyyAmi.

	(
	如果折磨著人們的很多個惡人來到村莊的話，我會教誡他們。

	12. 
	Yadi amaccA pApaM parivajeyyuM, manussA pApaM na kareyyuM.

	(
	如果大臣們放棄惡的話，人們不會造惡。

	13. 
	ßace tumhe pabbataM AruheyyAtha, AhiNDante mige ca rukkhesu carante 

makkaTe ca uDDente sakuNe ca passeyyAtha.

	(
	如果你們爬山的話，你們會看到正在漫步的很多隻鹿、正在很多棵樹上行
走的很多隻猴子和正在飛翔的很多隻鳥。

	14. 
	ßace tvaM pattena pAnIyaM AneyyAsi, pipAsito (thirsty) so piveyya.

	(
	如果你用缽帶來飲料的話，口渴的那位會喝。

	15. 
	KusalakammAni katvA tumhe manussaloke uppajjituM ussaheyyAtha.

	(
	造諸善業之後，你們應試圖要出生在人界。

	16. 
	ßace so vejjo bhaveyya, ahaM taM (him) rodantaM dArakaM passituM 

AneyyAmi.

	(
	如果他是醫生的話，我會找他來看正在哭的小孩。

	17. 
	Yadi putto pApaM kareyya, ahaM taM (him) ovadeyyAmi.

	(
	如果兒子造惡的話，我應教誡他。

	18. 
	ßace amacco paNDitaM AcariyaM Aneyya, mayaM  dhammaM 

uggaNheyyAma.

	(
	如果大臣找來博學（智者）老師的話，我們會學習法。

	19. 
	ßace ahaM hatthena suvaM phusituM ussaheyyAmi, so gehA uppateyya.

	(
	如果我試圖用手去碰觸鸚鵡的話，它會飛離家。

	20. 
	Yadi so vejjaM pakkosituM iccheyya, ahaM taM (him) AneyyAmi.

	(
	如果他想要叫醫生的話，我會找（帶）他來。


15.5  翻譯成巴利文  ：
	1.  
	如果你覆蓋你的兒子們做的諸惡業的話，他們會變成小偷。

	(
	ßace tvaM puttAnaM pApakammAni chAdeyyAsi, te corA bhaveyyuM.
（/ ßace tvaM puttehi karonte akusalakmmAni chAdeyyAsi te corA bhavissanti.）

	2.  
	如果你們想要成為諸善人的話，你們會避惡。

	(
	ßace tumhe sappurisA bhavituM iccheyyAtha, tumhe pApaM parivajjetha/ parivajjeyyAtha.

	3.  
	如果我們用眼睛看的話，我們會看到在世界中很多事物；
如果我們用心看的話，我們會看到善和惡。

	(
	ßace mayaM nayanehi olokeyyAma loke rUpAni passeyyAma;

sace mayaM cittehi olokeyyAma puJJaM ca pApaM ca passeyyAma.

	4.  
	如果你開始唱歌的話，很多個小孩會開始跳舞。

	(
	ßace/ Yadi tvaM gItaM gAyituM Arabhasi/ ArabheyyAsi, dArakA naccituM Arabhissanti/ ArabheyyuM.

	5.  
	如果我們從人界離開的話，我們將不害怕出生在人界裡。

	(
	ßace mayaM manussamhA/ manussalokasmA caveyyAma, mayaM manussaloke uppajjituM na bhAyissAma.

	6.  
	如果天人們出生在人界的話，他們會造諸福業。

	(
	ßace devA manussaloke uppajjeyyuM, te puJJakammAni kareyyuM.

	7.  
	如果你們尋求真理的話，你們會靠近正住在寺院裡的佛陀。

	(
	ßace tvaM saccaM pariyesatha/ pariyeseyyAtha, tvaM vihAre/ vihArasmiM vasantaM BuddhaM/ †athAgataM upasaGkameyyAtha.

	8.  
	如果你教導商人的話，他會成為善人。

	(
	ßace tvaM vANijaM AnusAseyyAsi/ ovadeyyAsi, so sappuriso bhavissati.

	9.  
	如果我邀請沙門的話，他將來家說示法。

	(
	ßace/ Yadi ahaM samaNaM nimanteyyAmi/ pakkoseyyAmi, so dhammaM desetuM/ desituM gehaM Agamissati.

	10. 
	如果你是善人的話，你不會殺正在森林中漫步的很多頭牛。

	(
	ßace tvaM sappuriso bhavasi araJJe AhiNDante goNe na mAressasi.

	11. 
	如果你們在田裡工作的話，你們將得到財富和穀物。

	(
	ßace/ Yadi tumhe khette kammaM kareyyAtha, tumhe dhanaM ca dhaJJaM ca 

labhissatha.

	12. 
	如果國王想要依法統治島的話，他會與智者們和大臣們討論。

	(
	ßace/ Yadi bhUpAlo dhammena dIpaM pAletuM iccheyya/ AkaGkheyya, so paNDitehi ca amaccehi ca  mantessati/ manteyya.

	13. 
	如果你在田裡工作的話，你會看到正在耕作的農夫們。

	(
	ßace tvaM khette kammaM kareyyAsi, kasante kassake passeyyAsi.

	14. 
	我看到在公園裡與猴子一起正在玩的男孩們。

	(
	åhaM vAnarena/ makkaTena saha uyyAne kILante kumAre passAmi.

	15. 
	如果他們想要看正在唱的很多隻鳥的話，他們將去公園。

	(
	ßace te gAyante sakuNe passituM iccheyyuM, te uyyAnaM gamissanti.

	16. 
	如果你們聽法的話，你們將能夠正當地生活。

	(
	ßace tumhe dhammaM suNeyyAtha dhammena jIvituM sakkissatha.

	17. 
	如果你放棄惡友們的話，你將成為善人。

	(
	ßace tvaM pApamitte parivajeyyAsi, tvaM sappuriso bhAvissasi.

	18. 
	如果大臣不是善人，我們將不接近他。

	(
	ßace amacco sappuriso na hoti, mayaM taM upasaGkamissAma.

	19. 
	如果有很多個水果在樹上的話，我將爬樹去摘它們。

	(
	ßace rukkhe phalAni bhavanti/ honti, ahaM tAni ocinituM rukkhaM AruhissAmi.

	20. 
	如果我摘很多個水果的話，你們將與朋友們一起吃它們。

	(
	ßace ahaM phalAni ocineyyAmi, tumhe mittehi saddhiM tAni bhuJjissatha.


第十六課
16.1.     命令式（imp.）
「命令」語氣表示命令、祝福、懇求或希望。
語基 paca = to cook煮

	   
	單數（s.）
	複數（p.）

	3
	(ßo) pacatu
	讓他煮！
	(†e) pacantu
	讓他們煮！

	2
	(†vaM) paca, pacAhi

	你煮！
	(†umhe) pacatha
	你們煮！

	1
	(åhaM) pacAmi
	讓我煮！
	(µayaM) pacAma
	讓我們煮！


＊ 應被注意到－第二和第一人稱的單數和複數有如在現在式中的相同型式。
「禁止」的不變語mA也與「命令式」一起被使用。
16.2. 在句子構造中的例子：
	單數
	1.
	ßo vANijAnaM bhattaM pacatu.           
	讓他為商人們煮飯！

	
	2.
	†vaM rathena nagaraM gaccha / gacchAhi. 
	你坐車去城市吧！

	
	3.
	åhaM dhammaM uggaNhAmi.
	讓我學習法！

	複數
	1.
	†e vANijAnaM bhattaM pacantu.          
	讓他們為商人們煮飯！

	
	2.
	†umhe rathena nagaraM gacchatha.
	你們坐車去城市吧！

	
	3.
	µayaM dhammaM uggaNhAma.
	讓我們學習法！



「禁止」的不變語mA          

﹝範例﹞
1.  µA tumhe saccaM parivajjetha.
(你們不要避真理！ 

2.  µA te uyyAnamhi pupphAni ocinantu.
(讓他們不要在公園裡採集很多株花！

習 題 十六
16.3  翻譯成中文  ：
	1.  
	BhUpAlA dhammena dIpaM pAlentu.

	(
	希望國王們正當地保護島！

	2.  
	µA manusso bhAyatu, sace so saccaM jAnAti, bhAsatu.

	(
	讓人不要害怕！假如他知道真實，希望他說！

	3.  
	†umhe pApaM karonte putte ovadatha.

	(
	你們教誡正在造惡的兒子們！

	4.  
	ßugato dhammaM desetu, sAvakA ca upAsakA ca vihArasmiM nisIdanti.

	(
	希望善逝說示法！諸弟子和優婆塞們坐在寺院裡。

	5.  
	µA te pApakammAni katvA manussalokamhA cavitvA narake (in purgatory)

uppajjantu.

	(
	希望他們不要造了諸惡業、從人界死之後而出生在地獄裡！

	6.  
	µA corA kassakAnaM goNe mArentu.

	(
	希望小偷們不要殺死農夫們的很多頭牛！

	7.  
	µA tvaM sunakhaM AmasAhi, so taM (you) Daseyya.

	(
	你不要撫摸狗！它可能咬你。

	8.  
	†umhe dIpe jAletvA vihArasmiM rUpAni oloketha.

	(
	你們點很多燈之後而注意到很多事物在寺院裡。

	9.  
	†umhe asappurise AmantetvA dhammena jIvituM anusAsatha.

	(
	你們叫惡人們之後而教導要依法生活。

	10. 
	Putta, mA tvaM pApamitte upasaGkama.

	(
	兒子！你不要靠近惡友們吧！

	11. 
	ßace tumhe saccam bhAsituM ussaheyyAtha, tumhe sappurisA bhaveyyAtha.

	(
	如果你們嘗試要說真實的話，你們會成為諸善人。

	12. 
	ßace tvaM pAsANe khipeyyAsi, kAkA ca sakuNA ca AkAsaM uppateyyuM

	(
	如果你丟很多個石頭的話，很多隻烏鴉和很多隻鳥會飛向天空。

	13. 
	µA dAraka pAnIyaM pivitvA pattaM bhinda.

	(
	小孩！你不要喝飲料之後而打破碗！

	14. 
	µA suvaNNaM coretvA gacchantA corA samuddaM tarantu.

	(
	不要讓偷了黃金之後而正要走的小偷們渡越海！

	15. 
	üpAsaka, mA putte akkosAhi, samaNehi saddhiM mantetvA putte anusAsAhi.

	(
	優婆塞！你不要罵兒子們！（你）跟諸沙門商議之後而教導兒子們吧！


16.4  翻譯成巴利文  ：
	1.  
	希望正統治島的國王正當地保護人們！

	(
	∂IpaM pAlento bhUpAlo dhammena manusse rakkhatu.

	2.  
	讓正在公園裡玩的孩子們採集正在落下的很多葉子！

	(
	üyyAne kILantA dArakA patantAni paNNAni ocinantu/ saMharantu.

	3.  
	讓農夫們和商人們集合在國王的庭園裡！

	(
	KasskA ca vANijA ca bhUpAlassa uyyAne sannipatantu.

	4.  
	讓兒子們登上山去看很多隻獅子、很多隻鹿和很多隻鳥吧！

	(
	PuttA sIhe ca mige ca sakuNe ca passituM pabbataM Aruhantu.

	5.  
	如果你們想要保護很多隻鹿，不要砍在很多個森林中的很多棵樹吧！

	(
	ßace tumhe mige rakkhituM icchatha mA araJJesu rukkhe chindatha.

	6.  
	不要讓小孩從樓梯下來！他將掉下。

	(
	µA dArako sopAnamhA oruhatu, so patissati.

	7.  
	讓農夫耕作很多塊田之後而播種很多種子，不要讓他殺很多隻山羊！

	(
	Kassko khette kasitvA bIjAni vapatu, mA so aje hanatu.

	8.  
	讓用嘴正叼很多個水果的很多隻鸚鵡飛走吧！

	(
	†uNDehi phalAni gahetvA/ gaNhantA sukA/ suvA uppatantu（/ uDDentu）.

	9.  
	兒子們！你們不要造諸惡而正當地生活吧！

	(
	µA puttA tumhe pApAni karotha, dhammena jIvatha.

	10. 
	希望佛陀的弟子們得到很多佈施和很多件袈裟！

	(
	Buddhassa/ ßugatassa sAvakA dAnAni ca cIvarAni ca labhantu.

	11. 
	讓孩子們從家離開之後而看到從山正升起的月亮！

	(
	∂ArakA gehA/ gehamhA nikkhamitvA pabbatasmA udentaM candaM passantu.

	12. 
	男孩們！你們不要與獵人一起去之後而殺在森林裡的很多隻鹿！

	(
	KumArA, mA tumhe luddakehi saddhiM gantvA araJJe mige mAretha.

	13. 
	你們跑向家之後，帶來水（飲料）給正在耕田的農夫們！

	(
	†umhe gehaM dhAvitvA khettaM kasantAnaM kassakAnaM pAnIyaM/ udakaM Aharatha.

	14. 
	（你們）不要從國王的使者問很多個問題！

	(
	µA bhUpAlassa dUtA/ dUtamhA paJhe pucchatha.

	15. 
	優婆塞們！你們應努力避惡之後而做諸善行！

	(
	†umhe upAsakA, akusalaM parivejjetvA kusalakammAni karotuM ussahatha.


第十七課
17.1.     過去式（aor.）
17.1.1.有 -a結尾語基的動詞活用（conjugation）：
語基 paca = to cook煮
	
   
	單數（s.）
	複數（p.）

	3
	(ßo)  apaci, 

paci
	他煮了
	(†e)  apaciMsu, 

paciMsu
	他們煮了

	2
	(†vaM) apaci, 

paci
	你煮了
	(†umhe) apacittha, 

pacittha
	你們煮了

	1
	(åhaM) apaciM, 

paciM
	我煮了
	(µayaM) apacimha, 

pacimha
	我們煮了



＊     應注意         ： 

( a- 在apaci, apaciMsu等等中不是一個否定的接頭詞。
它是一個表示「過去式」的附加接頭成分。
( 有結尾-nA語基的動詞同樣用如上之「過去式」變化。
17.1.2. 有 -e結尾語基的動詞活用（conjugation） ：
語基core = to steal偷

	   
	單數（s.）
	複數（p.）

	3
	(ßo) coresi, corayi
	他偷了
	(†e) coresuM, corayiMsu
	他們偷了

	2
	(†vaM) coresi
	你偷了
	(†umhe) corayitha

	你們偷了

	1
	(åhaM) coresiM, corayiM
	我偷了
	(µayaM) corayimha
	我們偷了


17.2. 在句子構造中的例子： 

	單數
	1.
	BhUpAlo dIpe cari / acari.
	ßamaNo dhammaM desesi.


	
	
	國王在島上散步了。
	沙門說示了佛法。

	
	2.
	†vaM bhaNDAni vikkiNi.
	†vaM pupphAni pUjesi.

	
	
	你賣了很多東西。
	你供養了很多株花。

	
	3.
	åhaM pabbataM AruhiM.
	åhaM dIpaM jAlesiM/ jAlayiM.

	
	
	我登上了山。
	我點了燈。

	複數
	1.
	BhUpAlA dIpesu cariMsu /

acariMsu.
	ßamaNA dhammaM desesuM/

desayiMsu.

	
	
	國王們在很多個島上散步了。
	沙門們說示了佛法。

	
	2.
	†umhe bhaNDAni vikkiNittha.

	†umhe pupphAni pUjayittha.

	
	
	你們賣了很多東西。
	你們供養了很多株花。

	
	3.
	µayaM pabbate Aruhimha.
	µayaM dIpe jAlayimha.

	
	
	我們登上了很多座山。
	我們點了很多盞燈。



習 題 十七  
17.3  翻譯成中文  ：
	1.  
	Kassako khettaM kasitvA nahAyituM udakaM otari.

	(
	農夫耕田之後，下了水去洗澡。

	2.  
	üggaNhantAnaM dArakAnaM dAtuM AcariyA kusumAni AhariMsu.

	(
	老師們帶來了很多株花給正在學習的很多個小孩。

	3.  
	üpAskA Asanehi uTThahitvA dhammaM desetuM upasaGkamantaM samaNaM 

vandiMsu.

	(
	優婆塞們從座位起來之後，禮拜了正靠近要說示佛法的沙門。

	4.  
	ñagaresu kammAni katvA vetane labhituM AkaGkhamAnA narA gAmehi nikkhamiMsu.

	(
	在很多個城市做很多事之後而希望得到很多薪水的人們，從很多個村莊離開了。

	5.  
	(cariyo AsanaM dussena chAdetvA samaNaM nisIdituM nimantesi.

	(
	老師用布舖蓋座位之後，邀請了沙門坐下。

	6.  
	KumAro dvAraM vivaritvA rukkhamhA oruhante vAnare passamAno aTThAsi (stood).

	(
	男孩打開門之後，站立了看著正從樹下來的很多隻猴子。

	7.  
	PaNDito  goNe coretvA   akusalaM karonte nare   pakkositvA ovadi.

	(
	叫偷很多頭牛後而正在造惡的人們之後，智者教誡了

	8.  
	YAcakassa puttA rukkhehi patantAni phalAni saMharitvA ApaNasmiM 

vikkiNiMsu.

	(
	乞丐的兒子們採集正從很多棵樹掉下的很多個水果之後，在市場裡賣了。

	9.  
	Kassako dhaJJaM minitvA vANijassa vikkiNituM pahiNi.

	(
	農夫計量玉米之後而送去了賣給商人。

	10. 
	∂hammaM uggaNhitvA samaNo bhavituM AkaGkhamAno amacco AcariyaM 

pariyesamAno BuddhaM upasaGkami.

	(
	學習法之後而期望著成為沙門、正尋求老師的大臣接近了佛陀。

	11. 
	ßace tumhe gAmaM pApuNeyyAtha mitte olokeyyAtha.

	(
	如果你們到達村莊的話，你們會看朋友們。

	12. 
	PaNDitamhA paJhe pucchitvA saccaM jAnituM mAtulo ussahi.

	(
	從智者問很多個問題之後，為了知道真理，叔叔努力了。

	13. 
	PAsANamhi ThatvA ajaM khAdantaM sIhaM disvA vAnarA bhAyiMsu.

	(
	看到站在石頭上後而正在吃山羊的獅子之後，很多隻猴子害怕了。

	14. 
	®ukkhamUle nisIditvA gItAni gAyantAnaM kumArAnaM kAyesu paNNAni ca 

pupphAni ca patiMsu.

	(
	很多樹葉和很多株花落到了坐在樹腳下後而正在唱很多首歌的男孩們的身上。

	15. 
	†umhe dhanaM saMharamAnA mA samuddaM taritvA dIpaM gacchatha.

	(
	正積聚財富的你們不要渡海之後而去島！

	16. 
	(paNasmiM bhaNDAni vikkiNantassa vANijassa ratho atthi. （所屬句型）

	(
	正在市場裡賣很多東西的商人有車子。

	17. 
	åhaM puttassa dAtuM dussaM sibbanto gItaM gAyiM.

	(
	正在縫布給兒子時，我唱了歌。

	18. 
	ßUkarA ca sunakhA ca khette AvATe khaNiMsu.

	(
	很多隻豬和很多隻狗在田裡挖了很多個洞

	19. 
	PurisA rukkhamUle nisIditvA tApasena bhAsamAnaM suNiMsu.

	(
	很多人坐在樹腳下之後，聽了經由苦行者正在說的。

	20. 
	¬uddakena saddhiM vane AhiNDante  putte  AmantetvA kassakA akkosiMsu.

	(
	農夫們叫與獵人正漫步在森林裡的兒子們之後而罵了。

	21. 
	µA tvaM suvaNNapattaM vikkiNitvA khagge kiNAhi.

	(
	你不要賣金缽之後而買很多隻劍！

	22. 
	ßo bhaNDAni ca khettaM ca goNe ca puttAnaM datvA gehaM pahAya samaNo 

bhavituM cintesi.

	(
	給了兒子們很多東西、田和很多頭牛，放棄家之後，他考慮了要成為沙門。

	23. 
	∂hammena jIvantA sappurisA mige na mAresuM.

	(
	正當地生活的善人們沒殺了很多隻鹿。

	24. 
	åhaM sopAnaM AruhiM, te sopAnamhA oruhiMsu.

	(
	我爬上了樓梯，他們從樓梯下來了。

	25. 
	ßahAyakA udakaM otaritvA nahAyantA padumAni ociniMsu.

	(
	朋友們下水之後而正在洗澡時，摘了很多株蓮花。


17.4  翻譯成巴利文  ：
	1.  
	小孩用水灑很多株蓮花之後而用它們供養了佛陀。

	(
	∂Arako udakena padumAni AsiJcitvA tehi BuddhaM pUjesi.

	2.  
	很多人得到薪水而去了市場之後，買了很多東西。

	(
	PurisA vetanaM labhitvA ApaNaM gantvA bhaNDAni kiNiMsu.

	3.  
	漁夫從海帶來很多魚之後而賣了它們給農夫們。

	(
	∂hIvaro samuddamhA macche AharitvA kassakAnaM te vikkiNi.

	4.  
	如果你去洗澡，洗孩子們的很多件衣服吧！

	(
	ßace tvaM nahAyituM gacchasi, dArakAnaM vatthAni dhovAhi.

	5.  
	很多隻鸚鵡和很多隻烏鴉從很多棵樹飛向了天空。

	(
	ßukA/ ßuvA ca kAkA ca rukkhehi AkAsaM uppatiMsu/ uDdesuM.

	6.  
	（你們）不要罵在樹腳下與狗正在玩的很多個小孩！

	(
	µA rukkhamUle sunakena saddhiM kILante dArake akkosatha.

	7.  
	我對為了看國王而集合之後、正坐在庭園裡的人們說了。

	(
	BhUpAlaM passituM sannipatitvA uyyAne nisIdantAnaM manussAnaM ahaM 
kathesiM. 

	8.  
	看到正進入房子的蛇之後，我們害怕了。

	(
	©ehaM pavisantaM sappaM disvA mayaM bhAyimha.

	9.  
	我給了與朋友一起正在吃飯的兒子水。

	(
	µittena saddhiM/ saha bhattaM bhuJjantassa puttassa ahaM pANIyaM/ udakaM adadiM/ adAsiM.

	10. 
	（你們）不要做諸惡；為了從人界死後而進入天界，做諸善吧！

	(
	µA pApAni karotha； manussalokamhA/ manussalokasmA cavitvA saggaM pavisituM kusalAni karotha.


第十八課
18.1. -A結尾的女（陰）性名詞語尾變化（曲用Declension）
範例：VanitA- woman女人
	      數
	s.
	p.

	1.
	nom.
	主
	vanitA
	vanitA, vanitAyo

	2.
	acc.
	對
	vanitaM
	vanitA, vanitAyo

	3.
	ins.
	具
	vanitAya
	vanitAhi (vanitAbhi)

	4.
	dat.
	與
	vanitAya
	vanitAnaM

	5.
	abl.
	奪
	vanitAya
	vanitAhi (vanitAbhi)

	6.
	gen.
	屬
	vanitAya
	vanitAnaM

	7.
	loc.
	處
	vanitAya, vanitAyaM
	vanitAsu

	8.
	voc.
	呼
	vanite
	vanitA, vanitAyo


18.2 單字集－以下名詞同樣地字尾變化（大部分-A結尾的名詞是女性）
	-A結尾的女性名詞

	1.
	KaJJA / dArikA
	女孩
	13.
	vAlukA
	沙子

	2.
	gaGgA
	恆河
	14.
	maJjUsA
	盒子、寶函

	3.
	nAvA
	船、舟
	15.
	mAlA
	花環、花鬘

	4.
	ammA
	母親
	16.
	surA
	榖酒

	5.
	paJJA
	智慧、般若
	17.
	sAkhA
	分枝、枝條；溪流、
支流、渠

	6.
	sAlA
	講堂、會堂、
小屋、家屋
	18.
	devatA
	天人

	7.
	bhariyA
	妻子、太太
	19.
	parisA
	大眾、集會處

	8.
	sabhA
	會議、集會
	20.
	saddhA
	信仰、信、信用

	9.
	kathA
	談話、言論、
演說
	21.
	gIvA
	頸、脖子

	10.
	latA
	蔓草
	22.
	jivhA
	舌頭

	11.
	guhA
	洞窟、洞穴、心
	23.
	pipAsA
	渴、渴望、欲求；
大酒家

	12.
	chAyA
	影子
	24.
	khudA
	飢餓


18.3 單字集－動詞

	動詞（pr.3,s.）

	1.
	sakkoti
	能、能夠
	9.
	nilIyati
	棲止、潛藏、隱藏

	2.
	parivAreti
	圍繞、陪伴
	10.
	sallapati

	會談、共語

	3.
	nivAreti
	防護、遮止
	11.
	modati
	喜悅、喜歡

	4.
	anubandhati
	跟隨、追蹤、隨
	12.
	sukhaM vindati
	經驗樂

	5.
	kujjhati
	發怒、生氣
	13.
	dukkhaM vindati
	經驗苦

	6.
	namassati
	禮拜、拜
	14.
	paTiyAdeti

	準備、安排、整頓

	7.
	poseti
	養育、教養
	15.
	pakkhipati
	投入、含、裝、
放置

	8.
	vAyamati
	努力、勤勉
	
	
	



習 題 十八  
18.4  翻譯成中文  ：
	1.  
	ßace sabhAyaM kaJJAyo katheyyuM aham pi kathessAmi.

	(
	如果女孩們在集會裡說的話，我也將說。

	2.  
	∂ArikAyo pupphAni ocinitvA sAlAyaM nisIditvA mAlAyo kariMsu.

	(
	採集了很多株花、坐在講堂裡之後，女孩們做了很多個花環。

	3.  
	VanitA rukkhassa sAkhAyo chinditvA AkaDDhi.

	(
	女人砍了樹的很多分枝之後而拉了。

	4.  
	BhariyA maJjUsAsu vatthAni ca suvaNNaM ca Thapesi.

	(
	太太放了很多件衣服和黃金在很多個盒子裡。

	5.  
	∂ArikA pAsAdassa chAyAyaM nisIditvA vAlukAya kILiMsu.

	(
	女孩們坐在大樓的蔭影處之後而玩弄了沙子（具格）。

	6.  
	BhariyAya kathaM sutvA pasIditvA kassako sappuriso abhavi.

	(
	聽了太太的言語而歡喜之後，農夫變成了善人。

	7.  
	∂evatAyo puJJAni karonte dhammena jIvante manusse rakkhantu.

	(
	希望天人們保護正做諸福而正當地生活的人們！

	8.  
	PabbatasmiM guhAsu vasantA sIhA vAlukAya kILante mige mAresuM.

	(
	住在山上很多個洞穴裡的很多隻獅子，殺了正在玩弄沙子的很多隻鹿。

	9.  
	åmmA dArikAya kujjhitvA hatthena pahari.

	(
	媽媽對女孩發怒之後而用手打了。

	10. 
	VanitAyo saddhAya bhattaM pacitvA vihAraM netvA samaNAnaM pUjesuM.

	(
	因信仰而煮了飯、帶到寺院之後，女人們供養了給諸沙門。

	11. 
	†umhe mA suraM pivatha, mA gilAnA (sick) bhavituM ussahatha.

	(
	你們不要飲酒，不要嘗試變成病人！

	12. 
	∂hammena dhanaM saMharamAnA paJJAya putte posentA narA manussaloke 

sukhaM vindanti.

	(
	正當地積聚財富、以智慧養育兒子們的人們在人界裡經驗樂。

	13. 
	ßace tumhe nAvAya gaGgaM tareyyAtha dIpasmiM vasante tApase disvA AgantuM sakkissatha.

	(
	如果你們搭船渡恆河的話，看到正住在島上的苦行者們之後而將能夠回來。

	14. 
	ParisaM parivAretvA pAsAdamhA nikkhamantaM bhUpAlaM disvA vanitAyo 

modanti.

	(
	看到伴隨了群眾而正從皇宮出發的國王之後，女人們喜悅。

	15. 
	KaJJAyo sAlAyaM sannipatitvA kumArehi saddhiM sallapiMsu.

	(
	女孩們在講堂集合之後而跟男孩們一起會談了。

	16. 
	KhudAya pILentaM gilAnaM yAcakaM disvA ammA bhattaM adadi / adAsi.

	(
	看到正被飢餓折磨的生病乞丐之後，媽媽給了飯

	17. 
	©uhAyaM nilIyitvA suraM pivantA corA sIlaM passitvA bhAyiMsu.

	(
	潛藏在洞穴裡之後而正在飲酒的小偷們，看到獅子之後而害怕了。

	18. 
	VarAhe mAretvA jIvanto naro gilAno hutvA dukkhaM vindati.

	(
	殺很多隻豬後而生活的人，有病之後經驗苦。

	19. 
	VANijassa ApaNe maJjUsAyaM mUlaM (money) atthi.

	(
	有錢在商人的商店盒子裡。

	20. 
	ßamaNA manusse pApA nivAretvA sappurise kAtuM vAyamanti.

	(
	諸沙門防護人們離惡之後而努力使成為善人們。


18.5  翻譯成巴利文  ：
	1.  
	正要向我的媽媽問去寺院的路，男人在路上站立了。

	(
	VihAraM gantuM maggaM mayA ammAya pucchanto puriso/ naro magge aTThAsi.

	2.  
	因信仰而為諸沙門準備飯之後，女人帶到了寺院。

	(
	ßaddhAya amaNAnaM odanaM/ bhattaM paTiyAdetvA vanitA vihAraM nesi.

	3.  
	正當地生活著，你能夠尋求財富。

	(
	†vaM dhammena jIvanto dhanaM pariyesituM sakkosi.

	4.  
	正坐在房子的蔭影裡，女孩們割蔓草的很多枝條。

	(
	∂ArikA gehassa chAyAyaM nisIdantiyo latAya sAkhAyo chindanti.

	5.  
	惡人們沒教誡了正在飲酒的兒子們。

	(
	åsappurisA suraM pivante putte na ovadiMsu

	6.  
	拿籃子和錢之後，女孩去了市場買玉米。

	(
	PiTakaM ca mUlaM ca AdAya/ gahetvA kaJJA/ dArikA dhaJJaM kiNituM ApaNaM 
agacchi/ agami.

	7.  
	如果你們點很多盞燈的話，優婆塞們將看到很多事物在寺院裡

	(
	ßace tumhe dIpe jAleyyAtha, upAsakA vihAre/ vihArasmiM rUpAni passissanti.

	8.  
	善人們！你們學習法之後努力正當地生活吧！

	(
	†umhe sappurisA dhammaM uggaNhitvA dhammena jIvituM ussahatha.

	9.  
	如果你努力的話，你可以避惡之後而為善。

	(
	ßace tvaM ussaheyyAsi pApaM nivAretvA puJJaM/ kusalaM kAtuM sakkosi.

	10. 
	看到正睡在洞穴裡的獅子之後，女人跑了。

	(
	VanitA guhAyaM sayantaM sIhaM disvA dhAvi.


第十九課
19.1.     過去分詞（pp.）   

( 過去分詞（pp.）的形成   ( 動詞√＋（-i-）＋ -ta
範例：

	pr.3,s.
	√
	+
	（-i-）
	+
	ta
	=
	過去分詞
	中義

	pacati
bhAsati
yAcati
deseti
pUjeti
gacchati
hanati
nayati / neti
	pac 
bhAs

yAc

dis'
pUj

gam
han
nI
	+
+
+
+
+
+
+
+
	i
i
i
i
i

	+
+
+
+
+
+
+
+
	ta
ta
ta
ta
ta
ta
ta
ta
	=
=
=
=
=
=
=
=
	pacita

bhAsita
yAcita

desita

pUjita
gata
hata

nIta
	被煮

被說

被乞討、被乞求

被說示

被供養

已去、到達

被殺

被帶、完成、被確定


(過去分詞（pp.）的形成     (動詞√＋-na
範例：

	pr.3,s.
	√
	+
	na
	=
	過去分詞
	中義

	chindati
bhindati
nisIdati
tarati
	chid
bhid
ni + sad
tR
	+
+
+
+
	na
na
na
na
	=
=
=
=
	chinna
bhinna
nisinna
tiNNa
	被砍、被割、被切
被打破、被破壞
已坐
已渡、已渡脫


19.2. 過去分詞有【被動義】(當它們由【及物動詞】 而被形成時；

過去分詞有【主動義】(當它們由【不及物動詞】 而被形成時。

過去分詞的曲用有三性     男性和中性、結尾-a
女性、結尾-A
Pacati, chindati, nimanteti是及物動詞，因此：

pacito odano = 被煮的飯(被動義)

chinnaM paNNaM =被割的葉子(被動義)

nimantitA kaJJA =被邀請的女孩(被動義).

gacchati, patati, tiTThati是不及物動詞，因此：

manusso gato (hoti) = 人已經走 (主動義) ;

pupphaM patitaM (hoti) = 花已經落下 (主動義) ; 
kaJJA ThitA (hoti) = 女孩已經站著 (主動義).
19.3 以下是一些過去分詞：

	
	pr.3,s.
	過去分詞
	中義
	
	pr.3,s.
	過去分詞
	中義

	1.
	kasati
	kasita, 
kaTTha
	被耕作
	19.
	pivati
	pIta
	已喝、被喝

	2.
	pucchati
	pucchita, 
puTTha
	被問
	20.
	cavati
	cuta
	已離開、

已死

	3.
	pacati
	pacita, 
pakka
	被煮
	21.
	hanati
	hata
	被殺

	4.
	Dasati
	daTTha
	被咬
	22.
	nikkhamati
	nikkhanta
	已離開

	5.
	phusati
	phuTTha
	被觸
	23.
	jAnAti
	JAta
	已知

	6.
	pavisati
	paviTtha
	已進入
	24.
	suNAti
	suta
	已聽、被聽

	7.
	Amasati
	Amasita, 
AmaTTha
	被摸
	25.
	minAti
	mita
	被衡量、

被計量

	8.
	labhati
	laddha, 
labhita
	已得到
	26.
	gaNhAti
	gahita
	已拿、被拿

	9.
	Arabhati
	Araddha
	已開始
	27.
	kiNAti
	kIta
	已

	10.
	bhavati
	bhUta
	已有、已是

、已存在
	28.
	pApuNAti
	patta
	已得、到達

	11.
	bhuJjati
	bhuJjita, 
bhutta
	已吃
	29.
	karoti
	kata
	已做、被做

	12.
	vapati
	vutta
	已播種
	30.
	tiTThati
	Thita
	已站、停

住、生存

	13.
	vasati
	vuttha
	已住、

被住
	31.
	harati
	haTa
	已帶走、

被帶走

	14.
	AsiJcati
	Asitta
	已灑
	32.
	kujjhati
	kuddha
	已生氣、發怒

	15.
	khipati
	khitta
	已
	33.
	dadAti
	dinna
	被給

	16.
	dhovati
	dhovita, 
dhota
	已跑
	34.
	pasIdati
	pasanna
	已歡喜

	17.
	pajahati
	pahIna
	已放棄
	35.
	passati
	diTTha, (dU)
	已看、被看

	18.
	vivarati
	vivaTa
	已打開、

被打開
	36.
	muJcati
	mutta
	已解脫


19.4. 在句子構造中的例子：
	1.
	üpAsakehi vihAraM paviTTho Buddho diTTho hoti.

	
	已經進入寺院的佛陀被優婆塞們看見。

	2.
	†e Buddhena desitaM dhammaM suNiMsu.

	
	他們聽聞了被佛陀開示的法。

	3.
	∂ArikAya AhaTAni bhaNDAni ammA piTakesu pakkhipi.

	
	媽媽放了被女孩帶來的很多東西在很多個籃子裡。

	4.
	VANijo patitassa rukkhassa sAkhAyo chindi.

	
	商人砍了已倒下樹的很多分枝。

	5.
	µayaM udakena Asittehi pupphehi BuddhaM pUjema.


	
	我們以已用水灑的很多株花供養佛陀。

	6.
	Kassakena kasite khette sUkaro sayati.

	
	豬睡在已被農夫耕作的田裡。




習 題 十九  
19.5.  翻譯成中文  ：
	1.  
	åmmAya maJjUsAyaM pakkhittaM suvaNNaM dArikA na gaNhi.

	(
	女孩沒拿了被放在媽媽的盒子裡的黃金。

（或女孩沒拿了被媽媽放在盒子裡的黃金。）

	2.  
	∂hotAni vatthAni gahetvA bhariyA udakamhA uttari.

	(
	拿被洗好的很多件衣服之後，太太從水出來了。

	3.  
	Kassakehi uyyAne ropitesu rukkhesu phalAni bhaviMsu.

	(
	有了很多個水果在農夫們所種植在庭園裡的很多棵樹上。

	4.  
	BuddhA devehi ca narehi ca pUjitA honti.

	(
	諸佛被諸天人和人們禮敬。

	5.  
	üdakena pUritaM pattaM gahetvA vanitA gehaM AgatA hoti.

	(
	拿了被用水填滿的缽之後，女人已回到家。

	6.  
	ådhammena (unrighteously) dIpaM pAlentena bhUpAlena pILitA manussA kuddhA honti.

	(
	被不正當地統治島的國王折磨的人們是發怒的。

	7.  
	PakkaM (ripe) phalaM tuNDena gahetvA uDDentaM suvaM ahaM apassiM.

	(
	我看到了用嘴叼成熟水果之後而正在飛翔的鸚鵡。

	8.  
	üdento suriyo brAhmaNena namassito hoti.

	(
	正升起的太陽被婆羅們禮拜。

	9.  
	åmmAya jAlitaM dIpaM Adaya putto vihAraM paviTTho hoti.

	(
	拿了被媽媽點燃的燈之後，兒子已進入寺院。

	10. 
	VanitAya dussena chAdite Asane samaNo nisIditvA sannipatitAya parisAya dhammaM desesi.

	(
	沙門坐在被女人用布舖蓋好的座位上之後，為已經集合的大眾開示了佛法。

	11. 
	Kassakena khettaM AnItA goNA  tiNaM khAdantA  AhiNDiMsu.

	(
	被農夫帶到田而正吃著草的很多頭牛，漫步了。

	12. 
	VANijA maJjUsAsu ThapitAni dussAni na vikkiNiMsu.

	(
	商人們沒賣了被保存在很多個盒子裡的很多塊布。

	13. 
	ßace tvaM saccaM jAneyyAsi mA puttaM akkosa.

	(
	如果你知道真實的話，不要罵兒子。

	14. 
	ñAvAya nikkhantA narA samuddaM taritvA dIpaM pApuNitvA bhariyAhi 
saddhiM kathentA modanti.

	(
	正搭船離開的男人們，渡了海、到達島之後，在跟太太們說話時喜悅。

	15. 
	µagge Thite vANijassa sakaTe ahaM kaJJAya AnItAni bhaNDAni ThapesiM.

	(
	在被停在路上的商人的牛車上。我放了被女孩帶來的很多東西。

	16. 
	∂hammena laddhena dhanena putte posetvA jIvantA manussA devatAhi rakkhitA honti.

	(
	用正當地得到的財富養育兒子們之後而生活的人們，成為被諸天人保護者們。

	17. 
	ßAvakehi ca upAsakehi ca parivArito Buddho vihArassa chAyAya nisinno hoti.

	(
	被諸弟子和諸優婆塞圍繞的佛陀，已坐在寺院的蔭影處裡。

	18. 
	åmmAya pApehi nivAritA puttA sappurisA hutvA dhammaM suNanti.

	(
	被媽媽遮止諸惡的兒子們，成為善人們之後而聽法。

	19. 
	Kassake pILentA corA paNDitena anusAsitA sappurisA bhavituM vAyamantA upAsakehi saddhiM uyyAne rukkhe ropenti.

	(
	折磨農夫們的小偷們，被智者勸告、正努力成為善人，與優婆塞們種植很多棵樹在公園裡。

	20. 
	VanitA puttAya paTiyAditamhA bhattamhA  khudAya pILitassa  yAcakassa ThokaM (little) datvA pAnIyaM ca dadi / adAsi.

	(
	給被飢餓壓迫的乞丐少許為兒子準備的飯之後，女人給了飲料。

	21. 
	ßabhAyaM nisIditvA dArikAya gAyitaM gItaM sutvA kaJJAyo modiMsu.

	(
	坐在會堂、聽小孩所唱的歌之後，女孩們喜悅了。

	22. 
	åmaccena nimantitA purisA sAlAyaM nisIdituM asakkontA (unable) uyyAne sannipatiMsu.

	(
	被大臣邀請的人們，不能坐在會堂而在公園裡集合了。

	23. 
	Kassakehi khettesu vuttehi bIjehi thokaM (little) sakuNA khAdiMsu.

	(
	很多隻鳥從農夫們所播種在很多塊田裡的很多種子吃了少許。

	24. 
	KumArehi rukkhamUle nilIyitvA sayanto sappo diTTho hoti.

	(
	蛇被男孩們看到在樹腳下潛藏之後而正在睡。

	25. 
	VANijena dIpamhA AhaTAni vatthAni kiNituM vanitAyo icchanti.

	(
	很多個女人想要買被商人從島帶來的很多件衣服。

	26. 
	ßace bhUpAlo dhammena manusse rakkheyya te kammAni katvA dArake posentA sukhaM vindeyyuM.

	(
	如果國王正當地保護人們的話，他們做很多事之後，養育著很多小孩而會

經驗樂。

	27. 
	Puttena yAcitA ammA mittAnaM odanaM paTiyAdesi.

	(
	被兒子請求的媽媽，為朋友們準備了飯。

	28. 
	åmaccena puTThaM paJhaM adhigantuM asakkonto corAnaM dUto cintetuM 

Arabhi.

	(
	不能了解被大臣問的問題，小偷們的使者開始了思考。

	29. 
	Corehi guhAyaM nilIyitAni bhaNDAni passitvA vAnarA tAni (them) AdAya rukkhe 
AruhiMsu.

	(
	看到被小偷們藏在洞穴裡的很多東西之後，很多隻猴子拿了那些之後而爬上了很多棵樹。

	30. 
	åhaM pariyesitaM dhammaM adhigantvA modAmi.

	(
	我了解已尋求到的法之後而喜悅。


19.6.  翻譯成巴利文  ：

	1.  
	已來到會堂的人不能跟大臣們說話了。

	(
	ßabhaM Agato puriso amaccehi saddhiM/ saha kathetuM na sakkosi.

	2.  
	拿媽媽所給的錢之後，小孩跑到了商店。

	(
	åmmAya dinnaM mUlaM AdAya dArako ApaNaM dhAvi.

	3.  
	國王已坐在很多匹馬拉的車子裡。

	(
	BhUpAlo assehi AkaDDhite/ AkaDDhitasmiM rathe/ rathasmiM nisinno hoti.

	4.  
	跟智者商議之後，農夫們派遣了使者給國王。

	(
	KassakA paNDitena saddhiM/ saha mantetvA bhUpAlassa/ bhUpAlAya santikaM dUtaM pesesuM（/pahiNiMsu）.

	5.  
	小孩們從打開的門離開了。

	(
	∂ArakA vivaTamhA dvAramhA nikkhamiMsu.

	6.  
	下去水裡之後的女人們，洗了很多件衣服之後洗澡了。

	(
	üdakamhi otaritvA vanitAyo vatthAni dhovitvA nahAyiMsu. 

	7.  
	諸佛和他們的弟子們被諸天人和人們禮拜。

	(
	BuddhA ca sAvakA ca devehi ca manussehi ca vanditA/ pUjitA honti.

	8.  
	商人賣了被女人們縫的很多件衣服。

	(
	VANijo vanitAhi sibbitAni vatthAni/ dussAni vikkiNi.

	9.  
	我沒拿了女孩從森林帶來的很多株花和很多個水果。

	(
	åhaM vanamhA/ vanasmA kaJJAya/ dArikAya AhaTAni pupphAni ca phalAni ca na gaNhiM.

	10. 
	被狗追趕的女孩們很快地跑到了家(sIghaM)。

	(
	ßunakena/ ßoNena  anubandhitAyo kaJJAyo sIghaM gehaM dhAviMsu.

	11. 
	老師看到女孩所作的惡行之後而勸告了她。

	(
	Acariyo kaJJAya/ dArikAya kataM pApakammaM passitvA/ disvA taM ovadi.

	12. 
	我們不點燃了被女人們準備的很多盞燈。

	(
	µayaM vanitAhi paTiyAdite dIpe na jAlayimha.

	13. 
	你不要拖被農夫從山砍的很多分枝。

	(
	µA tvaM kassakena chinnAyo sAkhAyo pabbatmhA/ pabbatasmA AkaDDha.

	14. 
	沒得到那個已作的薪水之後，女人發怒。

	(
	VanitA assa kammassa vetanaM alabhitvA kuddhA hoti.

	15. 
	（你）不要從坐在分枝上的男孩乞討很多個水果！

	(
	µA sAkhAyaM nisIdantamhA kumAramhA phalAni yAca.

	16. 
	被婆羅門罵的女人，已坐在門（或坐在門之後）而哭。

	(
	BrAhmaNena akkositA vanitA dvAre/ dvAramhi nisinnA/ nisIditvA rodati.

	17. 
	被媽媽叫的女孩跑到了家去吃飯。

	(
	åmmAya pakkositA kaJJA/ dArikA bhattaM bhuJjituM gehaM dhAvi.

	18. 
	已試圖割很多蔓草的男人們，開始了拉很多分枝。

	(
	¬atAyo chindituM ussahitA narA/ purisA/ manussA sAkhAyo AkaDDhituM ArabhiMsu.

	19. 
	正當地生活、耕作很多塊田的農夫，跟太太和孩子們一起經驗樂。

	(
	∂ammena jIvanto kassako khette kasanto bhariyAya ca dArakehi ca sukhaM 

vindati.

	20. 
	從天人界死後而出生在人界的天人們，正聽佛陀所開示的法而喜悅。

	(
	∂evalokamhA cavitvA manussalokasmiM uppajjitvA devA/ surA Buddhena desitaM dhammaM suNantA pasIdanti.

	21. 
	被沙門教導的小偷們變成了善人們。

	(
	ßamaNena anusAsitA/ ovaditA corA sappurisA abhavuM/ bhaviMsu.

	22. 
	沒有很多個果實在農夫所種植的很多棵樹上。

	(
	Kassakena ropitesu rukkhesu phalAni na bhaviMsu.

	23. 
	被狗咬的女孩跑到了家後而哭了。

	(
	ßunakena DasitA kaJJA/ dArikA gehaM dhAvitvA  rodi .

	24. 
	大臣不為醫生所知。

	(
	Vejjena amacco na JAto hoti.

	25. 
	已坐在樹下的女孩們玩弄了沙子。

	(
	®ukkhamUle nisinnAyo kaJJAyo/ dArikAyo vAlukAya kILiMsu.

（ins. 具格）

	26. 
	兒子們！不要飲酒！

	(
	µA puttA suraM pivatha.（/ PuttA, mA suraM pivatha.）

	27. 
	媽媽們防護小孩們離惡。

	(
	åmmA/ åmmAyo dArake pApA/ pApasmA nivArenti.

	28. 
	我給了被口渴折磨的狗水。

	(
	åhaM pipAsena pILitassa kukkurassa/ sunakassa udakaM adAsiM/ adadiM.

	29. 
	看到正靠近來的獵人之後，我們在很多棵樹間躲藏了。

	(
	AgacchantaM/ üpasaGkamantaM luddakaM disvA mayaM rukkhesu nilIyimha.



	30. 
	我們因信仰而準備了很多佈施物之後，給了諸沙門。

	(
	µayaM saddhAya dAnAni paTiyAdetvA samaNAnaM dadimha.


第二十課
20.1. -i結尾的女（陰）性名詞語尾變化（曲用Declension）
範例： BhUmi = earth, ground地、
	      數
	s.
	p.

	1.
	nom.
	主
	bhUmi
	bhUmI, bhUmiyo

	2.
	acc.
	對
	bhUmiM
	bhUmI, bhUmiyo

	3.
	ins.
	具
	bhUmiyA
	bhUmIhi, (bhUmIbhi)

	4.
	dat.
	與
	bhUmiyA
	bhUmInaM

	5.
	abl.
	奪
	bhUmiyA
	bhUmIhi, (bhUmIbhi)

	6.
	gen.
	屬
	bhUmiyA
	bhUmInaM

	7.
	loc.
	處
	bhUmiyA, bhUmiyaM
	bhUmIsu

	8.
	voc.
	呼
	bhUmi
	bhUmI, bhUmiyo


＊ -I結尾的女（陰）性名詞也類似-i結尾的語尾變化，

除了主格和呼格的單數結尾-I之外。

20.2 單字集－以下名詞同樣地字尾變化
	-i結尾的女性名詞
	-I結尾的女性名詞

	1.
	aGguli
	手指
	1.
	nadI
	河流

	2.
	aTavi
	森林、林人
	2.
	nArI/ itthI
	女人

	3.
	ratti
	夜晚
	3.
	taruNI
	少婦

	4.
	doNi
	小船；木桶、槽
	4.
	bhaginI
	姊妹

	5.
	yuvati
	少女、閨女
	5.
	vApI
	池塘、沼

	6.
	yaTThi
	手杖、棒
	6.
	pokkharaNI

	蓮池、池水

	7.
	asani
	雷電、電光、矢
	7.
	kadalI
	香蕉；羚鹿

	8.
	nALi
	筒、管、計量單位
	8.
	brAhmaNI
	婆羅門女

	9.
	rasmi
	光線
	9.
	gAvI
	牝牛

	10.
	iddhi
	神通
	10.
	rAjinI/ devI
	皇后

	11.
	sammajjani

	掃帚
	11.
	kumArI
	女孩


20.3 單字集－動詞：
	動詞（pr.3,s.）

	1.
	vyAkaroti
	解說、解答、記說
	6.
	nIhareti
	取出、驅逐、除去

	2.
	pattheti
	希求、欲求、渴望
	7.
	peseti
	遣使、送、命令

	3.
	vissajjeti
	花用、度過、回答、

分布、放棄、送出、

放掉、吐露
	8.
	paTicchAdeti
	覆藏、包

	4.
	Aroceti
	告訴、告知、宣告
	9.
	veTheti

	包、捲、纏、遮蔽

	5.
	muJcati
	自由、解脫
	10.
	viheTheti
	壓迫、困、害



習 題 二十  
20.4.  翻譯成中文  ：
	1.  
	BhUpAlo rAjiniyA saddhiM nAvAya nadiM taranto udake carante macche olokento amaccehi saddhiM katheti.

	(
	國王與皇后一起乘船渡河、看到正在水中游的很多條魚時，跟大臣們說。

	2.  
	PAniyaM pivitvA dArikAya bhUmiyaM nikkhitto patto bhinno hoti.

	(
	喝飲料之後而被女孩放在地上的缽被打破。

	3.  
	KassakAnaM gAviyo aTaviyaM AhiNDitvA khettaM AgamiMsu.

	(
	農夫們的很多頭牛在森林裡漫步之後而回到了田。

	4.  
	®attiyA samuddasmiM patitA candassa rasmiyo oloketvA taruNiyo modiMsu.

	(
	看到（凝視）在夜晚落在海上的月亮的很多光線之後，少婦們喜悅了。

	5.  
	üpAsakA iddhiyA AkAse gacchantaM tApasaM disvA pasannA honti.

	(
	優婆塞們看到正藉由神通在天空行走的苦行者之後而已經歡喜。

	6.  
	BhaginiyA saddhiM pokkharaNiyA tIre (bank) ThatvA so padumAni ocinituM 

vAyami.

	(
	與姊妹們一起站在蓮池的岸上之後，他努力了去採集很多株蓮花。

	7.  
	ñAriyo vApIsu nahAyituM vA (or) vatthAni dhovituM vA na icchiMsu.

	(
	女人們不喜歡了在很多個池塘裡洗澡或洗很多件衣服。

	8.  
	YuvatiyA puTThaM paJhaM vyAkAtuM asakkonto ahaM tAya (with her) saddhiM sallapituM ArabhiM.

	(
	不能解答少女所問的問題時，我開始了跟她一起會談。

	9.  
	åsappurisena puttena kataM pApakammaM paTicchAdetuM ammA na ussahi.

	(
	媽媽不試圖了去覆藏被非善人兒子作的惡業。

	10. 
	BhaginiyA dussena veThetvA maJcasmiM ThapitaM bhaNDaM itthI maJjUsAyaM 

pakkhipi.

	(
	被妹（妹）用布抹拭之後而放在床上的東西，女人保存了（它）在盒子裡。

	11. 
	µA tumhe magge sayantaM kukkuraM viheThetha.

	(
	你們不要加害正睡在路上的狗！

	12. 
	ßappuriso amacco dhanaM vissajjetvA yAcakAnaM vasituM sAlAyo gAmesu karitvA bhUpAlaM Arocesi.

	(
	善人大臣花了財富、在很多個村莊蓋很多間會堂給乞丐們住之後，告知了

國王。

	13. 
	KumAro suvaM hatthamhA muJcitvA taM uDDentaM passamAno rodanto rukkhamUle aTThAsi.

	(
	從手鬆開鸚鵡之後而看著它正飛走時，男孩在樹腳下站立了哭泣著。

	14. 
	ßaddhAya dAnaM dadamAnA kusalaM karontA sappurisA puna (again) manussaloke uppajjituM patthenti.

	(
	因信仰而正在佈施、做善的善人們，希望再出生在人界裡。

	15. 
	KumAro maJjUsaM vivaritvA sATakaM nIharitvA ammAya pesesi.

	(
	男孩打開盒子、取出衣服之後，送給了媽媽。


20.5.  翻譯成巴利文  ：
	1.  
	有很多株蓮花和很多條魚在國王的庭園裡的很多個蓮池中。

	(
	BhUpAlassa uyyAne pokkharaNIsu padumAni ca macchA ca bhavanti/ honti.

	2.  
	少婦們從池塘摘了很多株蓮花之後而放了那些在地上。

	(
	†aruNiyo/ Yuvatiyo vApiyA padumAni ocinitvA bhUmiyaM tAni nikkhipiMsu.

	3.  
	皇后跟乘船渡河之後而來的姊妹們說了。

	(
	®AjinI nAvAya/ doNiyA nadiM taritvA AgatAhi bhaginIhi saddhiM kathesi.

	4.  
	我看到了在田裡正在追趕牛的狗。

	(
	åhaM khette/ khettasmiM gAviM anubandhantaM kukkuraM/ sunakhaM apassiM/ passiM.

	5.  
	女人們和女孩們沒有爬了很多棵樹去摘很多個水果和很多株花。

	(
	VanitAyo/ îtthiyo ca kaJJAyo ca phalAni ca pupphAni ca ocinituM rukkhe na 

AruhiMsu.

	6.  
	你們去了河洗澡之後，聽到雷電的隆隆響（雷鳴）後而害怕了。

	(
	†umhe nahAyituM nadiM gantvA asanisaddaM sutvA bhAyittha.

	7.  
	希望你們不要覆藏與（你們的）朋友們一起犯的惡！

	(
	µA tumhe mittehi/ sahAyehi saha/ saddhiM kataM pApaM chAdetha.

	8.  
	如果你花了錢買很多件衣服，告知你的媽媽。

	(
	ßace tvaM vatthAni kiNituM mUlaM vissajjayeyyAsi ammaM ArocAhi.

	9.  
	你送用很多蓮花葉包著的很多株蓮花給已經坐在講堂裡的少女們吧！

	(
	ßAlAyaM nisinnAnaM yuvatInaM/ taruNInaM padumapaNNehi veThitAni padumAni pesehi.

	10. 
	我們能解說在集會所裡女人們所問的很多個問題。

	(
	µayaM sabhAyaM itthIhi/ vanitAhi puTThe paJhe vyAkAtuM sakkoma.


第二一課
21.1.     現在分詞（ppr.）          （連載）

( 這一課是第11課的繼續，而且應跟那一課一起學習。在第11課學習到

-a的動詞語基＋-nta / mAna (  形成現在分詞（ppr.）、男性和中性 
範例： paca + nta
= pacanta正煮

paca + mAna
= pacamAna正煮

語尾變化（曲用）(像-a結尾男性和中性那樣語尾變化。

( 更進一步地應注意(-e / -aya的動詞語基的形成現在分詞狀況：
-e的動詞語基＋-nta
-aya的動詞語基＋-mAna
範例： core + nta
= corenta正偷

coraya + mAna
= corayamAna正偷


-nA的動詞語基＋-nta / -mAna＞-na＋ -nta / -mAna

範例：kiNA + nta
= kiNanta正買
kiNA + mAna
= kiNamAna正買
suNA + nta
= suNanta正聽
suNA + mAna
= suNamAna正聽
＊ -nta結尾比-mAna結尾更常出現在巴利文學中
21.2.  現在分詞（ppr.）女性的形成    (動詞語基+ -ntI / -mAnA 
範例：
paca + ntI = pacantI
paca + mAnA = pacamAnA 
core + ntI = corentI 
coraya + mAnA = corayamAnA 
kiNA + ntI= kiNantI
kiNA + mAnA= kiNamAnA 

語尾變化（曲用）  ( 
加-ntI現在分詞基( 變化像-I結尾女性名詞

加-mAnA現在分詞基( 變化像 -A 結尾女性名詞 

範例：pacantI的女（陰）性名詞語尾變化（曲用Declension）
	      數
	s.
	p.

	1.
	nom.
	主
	pacantI
	pacantI, pacantiyo

	2.
	acc.
	對
	pacantiM
	pacantI pacantiyo

	3.
	ins.
	具
	pacantiyA
	pacantIhi, (pacantIbhi)

	4.
	dat.
	與
	pacantiyA
	pacantInaM

	5.
	abl.
	奪
	pacantiyA
	pacantIhi, (pacantIbhi)

	6.
	gen.
	屬
	pacantiyA
	pacantInaM

	7.
	loc.
	處
	pacantiyA, pacantiyaM
	pacantIsu

	8.
	voc.
	呼
	pacantI
	pacantI, pacantiyo


21.3. 在句子構造中的例子：

	單數
	1.
	åmmA bhattaM pacantA kaJJAya saddhiM katheti.

	
	
	正在煮飯的媽媽跟女孩說。

	
	2.
	KaJJA bhattaM pacantiM ammaM passati.

	
	
	女孩看正在煮飯的媽媽。

	
	3.
	KaJJA bhattaM pacantiyA ammAya udakaM deti.

	
	
	女孩給正在煮飯的媽媽水。

	複數
	1.
	BhattaM pacantiyo ammAyo kaJJAhi saddhiM kathenti.

	
	
	正在煮飯的媽媽們跟女孩們說。

	
	2.
	KaJJAyo bhattaM pacantiyo ammAyo passanti.

	
	
	女孩們看正在煮飯的媽媽們。

	
	3.
	KaJJAyo bhattaM pacantInaM ammAnaM udakaM denti.

	
	
	女孩們給正在煮飯的媽媽們水。


＊同樣地，【現在分詞】可以使所有的格字尾變化與它們所修飾的名詞一致。

習 題 二一  
21.4.  翻譯成中文  ：
	1.  
	Khette phalAni corentI dArikA kassakaM disvA bhAyiitvA dhAvituM Arabhi.

	(
	正在偷田裡很多個水果的小女孩，看到農夫而害怕之後，開始了跑走。

	2.  
	Buddhassa sAvakena desitaM dhammaM sutvA yuvati saccaM adhigantuM 

icchantI ammAya saddhiM mantesi.

	(
	聽了佛陀的弟子所開示的法之後，正想要了解真理的少女跟媽媽一起討

論了。

	3.  
	ßayantaM sunakhaM AmasantI kumArI gehadvAre nisinnA hoti.

	(
	正撫摸著正在睡覺的狗，女孩已坐在家門。

	4.  
	®AjinI nArIhi  puTThe paJhe vyakarontI sabhAyaM nisinnA parisaM AmantetvA 

kathaM kathesi.

	(
	已坐在會堂裡正在解答女孩們所問的很多個問題，皇后叫群眾之後而說話了。

	5.  
	åTaviM gantvA rukkhaM chinditvA sAkhAyo AkaDDhantiyo itthiyo sigAle disvA

bhAyiMsu.

	(
	去了森林、砍樹之後而正在拖很多分枝的女人們，看到狐狸之後而害怕了。

	6.  
	©ehadvAre nisIditvA dussaM sibbantI bhaginI gItaM gAyati.

	(
	坐在房門之後而正在縫布的姊（妹）唱歌。

	7.  
	åsappuriso pApakammAni paTicchAdetvA upAsakehi saddhiM sallapanto vihArasmiM Asane nisinno hoti.

	(
	覆藏很多惡行之後，惡人已坐在寺院裡的座位上正跟很多個優婆塞對話。

	8.  
	ßATakena veThetvA nilIyitaM suvaNNaM passituM AkaGkhamAnA yuvati ovarakassa (room) dvAraM vivari.

	(
	正希望著看到用衣服包之後而被藏起的黃金，少女打開了內室的門。

	9.  
	ßace tvaM mUlaM vissajjetuM iccheyyAsi, mA vatthaM kiNAhi.

	(
	如果你想要花錢的話，不要買衣服吧！

	10. 
	ßace tumhe bhUpAlassa dUtaM pesetha amacce pi Arocetha.

	(
	如果你們送使者給國王，希望你們也告知諸大臣。

	11. 
	Kassako chinnA sakhAyo khettamhA nIharitvA aTaviyaM pakkhipi.

	(
	農夫從田除去很多已斷裂的分枝之後，丟棄了在森林裡。

	12. 
	PokkaraNiyA tIre (bank) ThatvA kadaliphalaM khAdantI kaJJA bhaginiyA dinnaM padumaM gaNhi.

	(
	站在蓮池的岸上之後而正在吃芭蕉果實的女孩，拿了姊（妹）所給的蓮花。

	13. 
	åmhAkaM (our) hatthapAdesu vIsati (twenty) aGguliyo santi.

	(
	在我們的手腳上有二十隻指頭。

	14. 
	®attiyA gehA nikkhamituM bhAyantI kaJJA dvAraM na vivari.

	(
	正害怕夜晚要離開家的女孩不打開了門。

	15. 
	ßace tvaM yaTThiyA kukkuraM pahareyyAsi so Daseyya.

	(
	如果你用手杖打狗的話，它可能（或將）咬。

	16. 
	µayaM sappurisA bhavituM AkaGkhamAnA samaNe upasaGkamma dhammaM  sutvA kusalaM kAtuM Arabhimha.

	(
	正期望著成為善人們的我們，接近諸沙門、聽法之後，開始了要做善。

	17. 
	PApakammehi anubandhitA asappurisA corA niraye (purgatory) uppajjitvA 

dukkhaM vindanti.

	(
	被很多惡業追趕的惡小偷們出生在地獄之後而經驗苦。

	18. 
	µA puJJaM parivajjetvA pApaM karotha, sace kareyyAtha manussalokamhA 

cavitvA dukkhaM vindissatha.

	(
	你們不要放棄善之後而而作惡！如果你們做的話，從人界死之後將經驗苦。

	19. 
	ßace tumhe sagge uppajjitvA modituM patthetha puJJAni karotha.

	(
	如果你們渴望出生在天界之後而喜悅的話，做很多善吧！

	20. 
	ßaccaM JAtuM ussahantA brAhmaNA sahAyakehi saha mantayiMsu.

	(
	正努力要知道真理的婆羅門們跟朋友們一起討論了。

	21. 
	ñAriyA paJjare (cage) pakkhittA sukA kadaliphalaM khAdantA nisinnA honti.

	(
	被女人放在籠子裡的很多隻鸚鵡，已坐下而正在吃芭蕉果實。

	22. 
	©oNaM  viheThetuM na icchanto vANiijo sakaTamhA bhaNDAni nIharitvA 
bhUmiyaM nikkhipitvA kassakaM  Arocesi.

	(
	不想要折磨牛的商人，從牛車取出了很多東西而放在地上之後通知了農夫。

	23. 
	åTaviyaM viharantA migA ca goNA ca varAhA ca sIhamhA bhAyanti.

	(
	正住在森林裡的很多隻鹿、很多頭牛和很多隻豬因為獅子而害怕（害怕獅子）。

	24. 
	ßamaNA saddhAya upAsakehi dinnaM bhuJjitvA saccaM adhigantuM vAyamantA 

sIlAni rakkhanti.

	(
	吃優婆塞們因信仰所施物之後而正努力要了解真理的諸沙門，保護諸戒。

	25. 
	®attiyA nikkhantA doNi nadiM taritvA pabhAte (in the morning) dIpaM pApuNi.

	(
	在夜晚已離開的船，渡河之後而在早上到達了島。

	26. 
	©ehassa chAyAya ThatvA dArikAya bhUmiyaM nikkhittaM odanaM sunakho 
khAdituM Arabhi.

	(
	狗站在房子的陰影處之後，開始了吃被女孩放在地上的飯。

	27. 
	BhariyAya nALiyA mitaM dhaJJaM  AdAya kassako ApaNaM gato hoti.

	(
	拿已經被太太用筒子（一種計量器）計量的玉米之後，農夫已去市場。

	28. 
	üDDente kAke disvA vAlukAya ca udakena ca kILantI dArikA hasamAnA  dhAvi.

	(
	正在玩弄著沙子和水的女孩，看到正在飛翔的很多隻烏鴉之後，正笑著而跑了。

	29. 
	®athaM pAjetuM (to drive) uggaNhanto puriso dakkho (clever) rathAcariyo 
bhavituM vAyami.

	(
	正在學習駕駛車子的人，為了成為有能力的車師而努力了

	30. 
	VivaTamhA dvAramhA nikkhantA kumArA paJjarehi muttA sakuNA viya (like) 
uyyAnaM dhAviMsu.

	(
	從已開的門離開的男孩們，像很多隻鳥從很多個籠子脫開一樣跑到了公園。


21.5.  翻譯成巴利文  ：
	1.  
	已坐在床上的女孩，喝了她的媽媽所給的牛奶。

	(
	µaJce/ µaJcasmiM nisinnA kaJJA/ dArikA ammAya dinnaM khIraM pivi.

	2.  
	拿很多個水瓶之後而正說話的女人們去了河流帶來水。

	(
	©haTe gahetvA sallapantiyo itthiyo/ nAriyo/ vanitAyo udakaM AharituM nadiM gacchiMsu/ gamiMsu.

	3.  
	正不想要困住鳥的女人從籠子放了它。

	(
	ßakuNaM viheThetuM na icchantI nArI taM paJjaramhA muJci/ vissajjesi.

	4.  
	正不能從樹採很多個水果的女孩叫了農夫。

	(
	®ukkhamhA phalAni ocinituM asakkontI kaJJA kassakaM pakkosi.

	5.  
	沒有牛奶在正在哭小孩的碗裡。

	(
	®odantassa dArakassa patte khIraM natthi.

	6.  
	正在樹下唱的女孩們開始了跳舞。

	(
	®ukkhamUle gAyantiyo kaJJAyo naccituM ArabhiMsu.

	7.  
	被獵人和很多隻狗追趕的很多隻鹿跑到了森林。

	(
	¬uddakena ca sunakhehi ca anubandhitA migA vanaM/ aTaviM dhAviMsu.

	8.  
	正想要得到利益的女人們在很多間商店裡賣了很多件衣服。

	(
	¬AbhaM labhituM icchantiyo itthiyo ApaNesu sATake/ vatthAni vikkiNiMsu.

	9.  
	為了買油點很多盞燈的男孩從商店去了商店。

	(
	KumAro dIpe jAletuM telaM kiNituM ApaNamhA/ ApaNasmA ApaNaM agacchi/ agami.

	10. 
	我給了已坐在樹蔭中的女孩盒子。

	(
	åhaM rukkhassa chAyAya nisinnAya kaJJAya maJjUsaM adadiM/ adAsiM.

	11. 
	正從樹拉蔓籐的女孩們笑了。

	(
	®ukkhamhA lataM AkaDDhamAnA kaJJAyo/ dArikAyo hasiMsu.

	12. 
	正在折磨女人們和孩子們的他們是惡人們。

	(
	VanitAyo/ îtthiyo ca dArake ca pIlentA/ viheThentA te asappurisA honti.

	13. 
	我們用我們的眼睛看正落在地上的太陽的很多光線。

	(
	µayaM amhAkaM locanehi/ nayanehi bhUmiyaM patantiyo suriyarasmiyo passAma.

	14. 
	女人用棍子打正進入房子的蛇之後而殺了。

	(
	VanitA gehaM pavisantaM sappaM yaTThiyA paharitvA ahani/ mAresi.


	15. 
	放很多個水果和很多株花在很多個盒子裡，姊妹們在已開的房門坐了

	(
	PhalAni ca pupphAni ca maJjUsAsu pakkhipantiyo bhaginiyo vivaTe gehadvAre nisIdiMsu.

	16. 
	如果你將從水出來之後保護小孩的話，我進入池塘之後將洗澡。

	(
	ßace tvaM udakamhA uttaritvA dArakaM rakkheyyAsi, ahaM pokkharaNiM otaritvA nahAyissAmi.

	17. 
	我們因為正在造很多惡行的女人們而發怒之後，離開了講堂。

	(
	µayaM pApakammAni karontIhi itthIhi/ vanitAhi kujjhitvA sAlAya nikkhamimha.

	18. 
	（你們）不要射正漫步在公園裡的很多頭牛和很多隻鹿，國王和皇后將發怒。

	(
	µA tumhe uyyAne AhiNDante goNe ca mige ca vijjjatha, bhUpAlo ca rAjinI ca 

kujjhissanti.

	19. 
	希望國王和他的大臣們不要壓迫正住在島中的人們。

	(
	BhUpAlo ca tassa amaccA ca dIpasmiM vasante manusse mA pILentu/ viheThentu.

	20. 
	我給了正走在路上的很多隻飢餓狗飯。

	(
	åhaM magge AhiNDantAnaM khudAya pILtAnaM sunakhAnaM bhattaM/ odanaM adadim.




第二二課
22.1.     未來被動分詞（fpp. / grd.）        

「未來被動分詞」或有時被稱為「可能分詞potential participle」，

未來被動分詞的形成(以動詞語基＋-tabba / -anIya而形成。

-tabba大部分被附加相關的母音-i-。

語尾變化（曲用）(   像-a結尾男性和中性名詞樣語尾變化。

像A結尾女性名詞那樣語尾變化。

意   義(   表示像這樣的想法：'must,' 'should be' and 'fit to be.'
必須、 應該、 適宜等等。

範例： pacati
- pacitabba / pacanIya 應被煮
bhuJjati
- bhuJjitabba / bhojanIya應被吃（軟食）
karoti
- kAtabba / karaNIya應被做
22.2. 在句子構造中的例子：
	1.
	åmmA pacitabbaM / pacanIyaM taNDulaM (raw rice) piTake Thapesi.

	
	媽媽放了應被煮的生米在籃子裡。

	2.
	∂ArikAya bhuJjitabbaM / bhojanIyaM odanaM ahaM na 
bhuJjissAmi.

	
	我不會吃應被女孩吃的飯。

	3.
	Kassakena kAtabbaM / karaNIyaM kammaM kAtuM tvaM icchasi.

	
	你想要做應被農夫做的事。



習 題 二二  
22.3.  翻譯成中文  ：
	1.  
	üpAsakehi samaNA vanditabbA honti.

	(
	諸沙門應被優婆塞們禮拜。

	2.  
	µaJjUsAyaM nikkhipitabbaM suvaNNaM mA maJcasmiM Thapehi.

	(
	（你）不要放應被保存在盒子裡的黃金在床上！

	3.  
	ßappurisA pUjanIye pUjenti, asappurisA tathA (likewise) na karonti.

	(
	善人們恭敬應被恭敬者們，惡人們不這樣做。

	4.  
	BhUpAlena rakkhitabbaM dIpaM amaccA na sammA (well) pAlenti.

	(
	大臣們不適當地統治應被國王保護的島。

	5.  
	µanussehi dhammo uggaNhitabbo, saccaM adhigantabbaM hoti.

	(
	法應被人們學習，真理應被了解。

	6.  
	KumArIhi AhaTAni pupphAni udakena AsiJcitabbAni honti.

	(
	被女孩們帶來的很多株花應被用水灑的。

	7.  
	Corena gahitaM bhaginiyA dhanaM pariyesitabbaM hoti.

	(
	被小偷取走的姊（或妹）的財富應被尋找。

	8.  
	üyyAne ropitA rukkhA na chinditabbA honti.

	(
	被種植在公園裡的很多棵樹不應被砍。

	9.  
	∂hotabbAni dussAni gahetvA yuvatiyo hasamAnA pokkharaNiM otariMsu.

	(
	拿應被洗的很多塊布之後，正在笑的少女們下去了池塘。

	10. 
	ßamaNehi ovaditabbA kumArA vihAraM  na gamiMsu.

	(
	應被諸沙門教誡的男孩們不去了寺院。

	11. 
	Kassakena kasitabbaM khettaM vikkiNituM vANijo ussahi.

	(
	商人曾試圖要賣應被農夫耕作的田。

	12. 
	(paNesu ThapitAni vikkiNitabbAni bhaNDAni kiNituM te na icchiMsu.

	(
	他們不曾考慮要買已放在很多間商店裡而應被賣的很多東西。

	13. 
	åmmA khAdanIyAni ca bhojanIyAni ca paTiyAdetvA dArakAnaM deti.

	(
	媽媽準備很多硬食和很多軟食之後而給小孩們。

	14. 
	µanussehi dAnAni dAtabbAni, sIlAni rakkhitabbAni, puJJAni kAtabbAni.

	(
	諸佈施應被人們給，諸戒應被保護，諸善（或福）應被做。

	15. 
	©oNAnaM dAdabbAni tiNAni kassako khettamhA Ahari.

	(
	農夫從田帶來了應被給很多頭牛的很多草。

	16. 
	µigA pAnIyaM udakaM pariyesantA aTaviyaM AhiNDiMsu.

	(
	正在尋找飲水的很多隻鹿在森林裡徘徊了。

	17. 
	∂ArikAya dAtuM phalAni ApaNAya vA (or) khettamhA vA AharitabbAni honti.

	(
	很多個水果應被從市場或從田帶來給小女孩。

	18. 
	KathetabbaM vA akathetabbaM vA ajAnanto asappuriso mA sabhAyaM nisIdatu.

	(
	不要讓不知道所應被說或所不應被說的惡人坐在會堂裡！

	19. 
	†umhe bhUpAlA amaccehi ca paNDitehi ca samaNehi ca anusAsitabbA hotha.

	(
	國王們！你們應被大臣們、智者們和沙門們教導！

（或你們國王們應被大臣們、智者們和沙門們教導！）

	20. 
	üpAsakena puTTho paJho paNDitena vyAkAtabbo hoti.

	(
	被優婆塞問的問題應被智者解答（智者應解答優婆塞問的問題）。

	21. 
	BhUpAlassa uyyAne vasantA migA ca sakunA ca luddakehi na hantabbA honti.

	(
	住在國王的庭園裡的很多隻鹿和很多隻鳥不應被獵人們殺。

	22. 
	KusalaM ajAnitvA pApaM karontA kumArA na akkositabbA te samaNehi ca 
paNDitehi ca sappurisehi ca anusAsitabbA.

	(
	不知善而正在造惡的男孩們不應被罵，他們應被沙門們、智者們和善人們教導。

	23. 
	åsappurisA parivajjetabbA mA tumhe tehi saddhiM (with them) gAme AhiNDatha.

	(
	惡人們應被迴避，你們不要跟他們一起在村莊裡散步！

	24. 
	ßurA na pAtabbA sace piveyyAtha tumhe gilAnA bhavissatha.

	(
	酒不應被喝，如果你們喝的話，你們將是生病的。

	25. 
	∂hammena jIvantA manussA devehi rakkhitabbA honti.

	(
	正當地生活的人們應被天人們保護。


22.4.  翻譯成巴利文  ：
	1.  
	在夜晚人們應點很多盞燈！

	(
	®attiyA manussA dIpe jAlentu.

	2.  
	商人帶來了應被賣給農夫們的很多匹馬。

	(
	VANijo kassakAnaM vikkiNitabbe asse Ahari.

	3.  
	很多事物應被用眼睛看到，很多味道應被用舌頭嚐。

	(
	ñayanehi rUpAni passitabbAni, jivhAya rasAni sAdiyitabbAni （honti）.

	4.  
	狗不應被用很多隻棍子和很多個石頭打。

	(
	ßunakho/ ßoNo yaThIhi ca pAsANehi ca na paharitabbo hoti.

	5.  
	在島中的人們應被國王和他的大臣們保護。

	(
	∂Ipe manussA bhUpAlena ca amaccehi ca pAletabbA/ ArakkhitabbA honti.

	6.  
	很多株花不應被在公園裡漫步的人們摘。

	(
	üyyAne AhiNDantehi narehi/ manussehi pupphAni na ocinitabbAni honti.

	7.  
	玉米應被農夫和他的太太一起計量。

	(
	BhariyAya saddhiM kassakena dhaJJaM minitabbaM hoti.

	8.  
	惡不應被人們做（人們不應做惡）。

	(
	µanussehi pApaM na kAtabbaM hoti. 

	9.  
	草和水應被給很多頭牛和很多隻山羊。

	(
	©oNAnaM ca ajAnaM ca tiNaM ca udakaM ca dAtabbaM hoti.

	10. 
	會眾所應被老師的姊（妹）稱呼。

	(
	Acariyassa bhaginiyA parisA AmantetabbA hoti.

	11. 
	睡在很多個洞的很多隻獅子不應被人們接近。

	(
	©uhAsu sayantA sIhA manussehi na upasaGkamitabbA honti.

	12. 
	媽媽的很多件衣服應被女孩洗。

	(
	åmmAya vatthAni dArikAya/ kaJJAya dhovitabbAni hoti.


第二三課
23.1.     使役動詞（caus.）   
	使役動詞的形成
	(
	動詞√
	＋
	-e / -aya / -Ape / -Apaya

	
	
	動詞語基
	
	


( 有時在動詞根中的母音被加長(當「接尾詞」被加上時；
( -e / -aya結尾的動詞語基通常取接尾詞-ape / -Apaya而形成「使役動詞」。

( 在有使役動詞的句子中，完成動作的作者（agent）以【對格或具格】來

表達。
範例： 

pacati 
- pAceti / pAcayati / pacApeti / pAcApayati令煮、使煮
bhuJjati 
- bhojeti / bhojApeti      令吃、使吃（養）
coreti 
- corApeti / corApayati    令偷、使偷
kinAti 
- kiNApeti / kiNApayati    令買、使買
karoti 
- kAreti / kArApayati      令做、使做
dadAti / deti 
-dApeti / dApayati    令給、使給
23.2. 在句子構造中的例子：
	1.
	åmmA bhaginiM bhattaM pacApeti.

	
	媽媽使姊（妹）煮飯。

	2.
	BhUpAlo samaNe ca yAcake ca bhojApesi.

	
	國王養了很多沙門和很多乞丐。

	3.
	Coro mittena kakacaM corApetvA vanaM dhAvi.

	
	小偷使朋友偷鋸子之後而跑到了森林

	4.
	Vejjo puttena ApaNamhA khIraM kiNApesi.

	
	醫生使兒子從商店買了牛奶。

	5.
	üpAsakA amaccena samaNAnaM vihAraM kArApesuM.

	
	優婆塞們使大臣蓋了寺院給沙門們。

	6.
	Yuvati bhaginiyA Acariyassa mUlaM dApetvA sippaM
uggaNhi.

	
	少女使姊（妹）給老師錢之後而學習了技藝。

	7.
	BrAhmaNo coraM / corena saccaM bhAsApetuM vAyami.

	
	婆羅門曾努力使小偷說真實。
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23.3.  翻譯成中文  ：
	1.  
	åmmA samaNehi asappurise putte anusAsApesi.

	(
	媽媽使沙門們教誡了惡兒子們。

	2.  
	†umhe manusse pILente core AmantApetvA ovadatha.

	(
	你們使折磨人們的很多個小偷談之後而教誡。


	3.  
	VANijo kassakena rukkhe chindApetvA / chedApetvA sakaTena nagaraM netvA 

vikkiNi.

	(
	商人使農夫砍樹之後，用牛車運到城市之後而賣了。

	4.  
	ßamaNo upAsake sannipAtApetvA dhammaM desesi.

	(
	沙門使優婆塞們集合之後而開示了法。

	5.  
	µAtulo kumArehi pupphAni ca phalAni ca ocinApesi.

	(
	叔叔使男孩們採了很多株花和很多個水果。

	6.  
	∂ArikA sunakhaM pokkharaNiM otarApesi.

	(
	少女使狗進入了池塘。

	7.  
	åmacco vANije ca kassake ca pakkosApetvA pucchissati.

	(
	大臣使人叫商人們和農夫們之後而將問。

	8.  
	KaJJAhi AhaTAni pupphAni vanitAyo AsiJcApesuM.

	(
	女人們使女孩們所帶來的很多株花被灑水了。

	9.  
	BhAriyAya kAtabbaM kammaM ahaM karomi.

	(
	我做應被太太做的事。

	10. 
	¬uddako mittena migaM vijjhitvA mArApesi.

	(
	獵人使朋友射鹿之後殺死（它）了。

	11. 
	BrAhmaNo Acariyena kumAriM dhammaM uggaNhApesi.

	(
	婆羅門使老師教導女孩法。

	12. 
	åmmA dArikaM khIraM pAyetvA maJce sayApesi.

	(
	媽媽使小女孩喝牛奶之後而令在床上睡了

	13. 
	VANijA assehi bhaNDAni gAhApetvA vikkiNituM nagaraM gamiMsu.

	(
	商人們使很多匹馬駝很多東西之後，去了城市賣。

	14. 
	VanitA sahAyakena rukkhassa sAkhAyo AkaDDhApetvA gehaM nesi.

	(
	女人使朋友拖樹的很多分枝之後而帶到了家。

	15. 
	åmmA puttena gehaM AgataM samaNaM vandApesi.

	(
	媽媽使兒子禮拜了已來到家的沙門。

	16. 
	üpAsakA samaNe Asanesu nisIdApetvA bhojApesuM.

	(
	優婆塞們使沙門們坐在很多座位上之後而侍奉了（供給了食物）。

	17. 
	BhaginI bhinnapattassa khaNDAni (pieces) AmasantI rodantI gehadvAre aTThAsi.

	(
	撫摸著破缽的很多碎片而正在哭的姊（妹），在家門站立了。

	18. 
	üdakaM AharituM gacchantiyo nAriyo sallapantiyo rukkhamUlesu patitAni kusumAni oloketvA modiMsu.

	(
	正去帶水的婦人們，正交談時，看到已掉在很多棵樹腳下的很多花之後而喜悅了。

	19. 
	¬uddako tuNDena phalaM ocinituM vAyamantaM suvaM sarena vijjhi.

	(
	獵人用箭射了正努力用嘴（喙）摘水果的鸚鵡。

	20. 
	ßappurisena kArApitesu vihAresu samaNA vasanti.

	(
	沙門們住在善人使人蓋的很多間寺院裡。


23.4.  翻譯成巴利文  ：
	1.  
	惡人使兒子們射很多隻鳥。

	(
	åsappuriso puttehi sakuNe vijjhApeti.

	2.  
	優婆塞們將使沙門開示法。

	(
	üpAsakA samaNena dhammaM desApessati.

	3.  
	女人們使她們的小孩們禮敬佛陀的弟子們

	(
	VanitAyo（tAsaM） dArakehi Buddhassa sAvake  vandApenti.

	4.  
	少婦將使她的姊（妹）在集會所裡說。

	(
	†aruNI/ Yuvati tassA bhaginiM sabhAyaM kathApayissati/ kathApessati.

	5.  
	農夫使樹掉進了洞裡。

	(
	Kassako rukkhaM AvATe pAtesi.

	6.  
	你們將使很多株花被用水灑。

	(
	†umhe udakena pupphAni siJcApessatha.

	7.  
	國王使他的大臣們蓋了寺院。

	(
	BhUpAlo （tassa）amaccehi vihAraM kArApesi.

	8.  
	皇后將住在國王使人蓋的皇宮裡。

	(
	BhUpAlena kArApete/ kArApitasmiM pAsAde/ pAsAdasmiM rAjinI vasissati.

	9.  
	商人使他的太太放了很多東西在很多盒子裡。

	(
	VANijo bhariyaM/ bhariyAya bhaNDAni maJjUsAsu nikkhipApesi.

	10. 
	婆羅門使佛陀的弟子開示了他的親族們。

	(
	BrAhmaNo Buddhassa sAvakena （tassa）JAtayo anusAsApesi.


第二四課
24.1. -u結尾的女（陰）性名詞語尾變化（曲用Declension）
範例：∂henu - cow 乳牛、牝牛
	      數
	s.
	p.

	1.
	nom.
	主
	dhenu
	dhenU, dhenuyo

	2.
	acc.
	對
	dhenuM
	dhenU, dhenuyo

	3.
	ins.
	具
	dhenuyA
	dhenUhi, (dhenUbhi)

	4.
	dat.
	與
	dhenuyA
	dhenUnaM

	5.
	abl.
	奪
	dhenuyA
	dhenUhi, (dhenUbhi)

	6.
	gen.
	屬
	dhenuyA
	dhenUnaM

	7.
	loc.
	處
	dhenuyA, dhenuyaM
	dhenUsu

	8.
	voc.
	呼
	dhenu
	dhenU, dhenuyo


24.2 單字集－以下名詞同樣地字尾變化
	-u結尾的女性名詞

	1.
	yAgu
	粥
	6.
	kaNeru
	幼象

	2.
	kAsu
	坑
	7.
	dhAtu
	元素、界；遺骨

	3.
	vijju
	電光
	8.
	sassu
	岳母、婆婆

	4.
	rajju
	繩、紐、繩索、細帶
	9.
	vadhU
	媳婦、年輕太太

	5.
	daddu
	皮膚病、溼疹
	
	
	


24.3 單字集－動詞
	動詞（pr.3,s.）

	1.
	thaketi
	覆、閉
	7.
	vibhajati
	分配、解釋、分別

	2.
	nAseti
	破滅、擯滅、放逐
	8.
	bhaJjati
	破、破壞

	3.
	sammajjati

	掃除、掃、研磨
	9.
	mApeti
	築、量、創作、建設

	4.
	obhAseti
	照明、說明
	10.
	vihiMsati
	傷害、惱、困

	5.
	bhajati
	親近、侍奉
	11.
	chaDDeti
	捨、吐、除、拋

	6.
	bandhati
	縛、結、綁
	12.
	pattharati
	擴大
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24.4.  翻譯成中文  ：
	1.  
	VadhU sassuyA dhenuM rajjuyA bandhitvA khettaM nesi.

	(
	媳婦用繩子綁婆婆的牛之後而牽到了田。

	2.  
	åmmA yAguM pacitvA dArakAnaM datvA maJce nisIdi.

	(
	媽媽煮了粥、給小孩們之後而在床上坐了。

	3.  
	YuvatiyA hattesu ca aGgulIsu ca daddu atthi.

	(
	有皮膚病在少女的雙手上和很多隻手指上。

	4.  
	µayaM aTaviyaM carantiyo kaNeruyo apassimha.

	(
	我們看見了正走在森林裡的很多隻幼象。

	5.  
	îtthI yuvatiyA bhattaM pacApetvA dArikAnaM thokaM thokaM vibhaji.

	(
	女人使少女煮飯之後，一點一點地分給了女孩們。

	6.  
	†umhe vijjuyA Alokena guhAyaM sayantaM sIhaM passittha.

	(
	你們以電光的光看到了正睡在洞穴裡的獅子。

	7.  
	YuvatiyA hatthesu kumArehi dinnA mAlAyo santi.

	(
	有很多男孩們所給的花環在少女的（雙）手裡。

	8.  
	VadhU khette kAsUsu patitAni phalAni saMhari.

	(
	媳婦收集了已掉在田中很多個坑裡的很多個水果。

	9.  
	BrAhmaNo Buddhassa dhAtuyo vibhajitvA bhUpAlAnaM adadi / adAsi.

	(
	婆羅門分配佛陀的很多遺骨（舍利）之後而給了很多個國王。。

	10. 
	VadhU sassuyA pAde vandi.

	(
	媳婦禮拜了婆婆的（雙）足。

	11. 
	YuvatiyA gehaM sammajjitabbaM hoti.

	(
	少女的房子應被打掃。

	12. 
	∂evatAyo sakalaM (entire) vihAraM obhAsentiyo BuddhaM upasaGkamiMsu.

	(
	正照亮整個寺院的天人們靠近了佛陀。

	13. 
	åTavIsu vasantiyo kaNeruyo sAkhAyo bhaJjitvA khAdanti.

	(
	住在很多森林中的很多隻幼象斷裂很多分枝之後而吃。

	14. 
	åhaM rukkhassa chAyAyaM nisinnAnaM dhenUnaM ca goNAnaM ca tiNAni 
adadiM / adAsiM.

	(
	我給了已坐在樹的陰影處的很多頭乳牛和公牛很多草。

	15. 
	îtthI magge gacchantiM ammaM passitvA rathamhA oruyha taM vanditvA 

rathasmiM AropetvA gehaM nesi.

	(
	女人看到了正走在路上的媽媽、從車下來、禮敬她之後，使登上車裡之後

而載到了家。

	16. 
	VadhU gehassa dvAram thaketvA nahAyituM nadiM upasaGkamitvA yuvatIhi 
saddhiM sallapantI nadiyA tIre aTThAsi.

	(
	媳婦關了家的門、走近河去洗澡之後，與少女們正在交談時，在河的岸上站立了。

	17. 
	BhUpAlo manusse vihiMsante core nAsetvA dIpaM pAlesi.

	(
	國王消滅傷害人們的很多小偷之後而保護了島。

	18. 
	åmmA asappurise bhajamAne putte samaNehi ovAdApesi.

	(
	媽媽使諸沙門教誡了正親近諸惡人的兒子們。

	19. 
	ßappurisena kiNitvA AhaTehi bhaNDehi chaDdetabbaM natthi.

	(
	被善人買之後而帶來的很多東西沒有應被捨的。

	20. 
	µA tumhe gAme vasante kassake vihiMsatha.

	(
	你們不要傷害正住在村莊裡的農夫們！


24.5.  翻譯成巴利文  ：
	1.  
	媽媽拿了被放在盒子裡的黃金之後而把它給了女兒。

	(
	åmmA maJjUsAyaM ThapitaM suvaNNaM gahetvA dhItuyA taM adadi/ adAsi.

	2.  
	媳婦以很多花環和很多個水果供養了天人們。

	(
	VadhU mAlAhi ca phalehi ca deve/ devatAyo pUjesi.

	3.  
	如果你挖很多個坑，我將種植很多棵樹。

	(
	ßace tvaM kAsuyo/ AvATe khaNasi, ahaM rukkhe ropessAmi.

	4.  
	你們去田之後，帶玉米回家。

	(
	†umhe khettaM gantvA dhaJJaM gehaM Aharatha.

	5.  
	正在吃很多棵芭蕉樹的很多隻幼象，在森林裡漫步了。

	(
	Kadalirukkhe khAdantiyo kaNeruyo aTaviyaM AhiNDiMsu/ cariMsu.

	6.  
	我注視了乘船正渡河的女孩們。

	(
	åhaM nAvAya/ doNiyA nadiM tarantiyo kaJJAyo olokesiM.

	7.  
	少婦們拉了已掉在洞裡的很多分枝。

	(
	†aruNiyo kAsuyaM patitAyo sAkhAyo AkaDDhiMsu.

	8.  
	太陽的很多光線照明世界。

	(
	ßuriyassa rasmiyo lokaM obhAsenti.

	9.  
	正在唱很多首歌的姊妹們去了池塘洗澡。

	(
	©ItAni gAyantiyo bhaginiyo nahAyituM vApiM gamiMsu/ gacchiMsu.

	10. 
	女人用繩子綁了牛之後帶到了田。

	(
	îtthI dhenuM/ gAviM rajjuyA bandhitvA khettaM Anesi.

	11. 
	媳婦為了禮拜佛陀的很多舍利，與婆婆去了阿耨羅陀城。

	(
	VadhU sassuyA saha/ saddhiM †athAgatadhAtuyo vandituM ånurAdhapuraM agacchi/ agami/ agamAsi.

	12. 
	希望戒和智慧在世間裡照亮人們的心！

	(
	ßIlaM ca paJJA ca loke manussAnaM cittAni obhAsentu.


第二五課
25.1. -i結尾的男（陽）性名詞語尾變化（曲用Declension）
範例： åggi – fire火
	      數
	s.
	p.

	1.
	nom.
	主
	aggi
	aggI, aggayo

	2.
	acc.
	對
	aggiM
	aggI, aggayo

	3.
	ins.
	具
	agginA
	aggIhi (aggIbhi)

	4.
	dat.
	與
	aggino, aggissa
	aggInaM

	5.
	abl.
	奪
	agginA, aggimhA, aggismA
	aggIhi (aggIbhi)

	6.
	gen.
	屬
	aggino, aggissa
	aggInaM

	7.
	loc.
	處
	aggimhi, aggismiM
	aggIsu

	8.
	voc.
	呼
	aggi
	aggI, aggayo


25.2 單字集－以下名詞同樣地字尾變化
	-i結尾的男性名詞

	1.
	muni / isi
	聖人、寂默、賢人
	13.
	kapi
	猴子

	2.
	kavi
	詩人
	14.
	ahi
	蛇

	3.
	ari

	敵人
	15.
	dIpi
	豹

	4.
	bhUpati
	國王
	16.
	ravi
	太陽

	5.
	pati
	主人；丈夫
	17.
	giri
	山

	6.
	gahapati
	居士、資產家、家主
	18.
	maNi
	寶石、牟尼；骰子

	7.
	adhipati
	君主；統治、有主權
	19.
	asi
	劍、刀

	8.
	atithi
	客人、賓客
	20.
	rAsi
	集積、財聚

	9.
	vyAdhi

	病、病患、不調
	21.
	pANi
	手

	10.
	udadhi
	海、海洋
	22.
	kucchi

	腹、子宮、內部

	11.
	nidhi
	寶藏
	23.
	muTThi

	拳頭；鐵鎚

	12.
	vIhi
	稻米、米
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25.3.  翻譯成中文  ：
	1.  
	µunayo sIlaM rakkhantA girimhi guhAsu vasiMsu

	(
	保護戒的很多賢人曾住在山上很多洞裡。

	2.  
	(cariyena saddhiM viharanto kavi isi hoti.

	(
	跟老師一起住的詩人成為賢人。

	3.  
	BhUpati asinA ariM paharitvA mAresi.

	(
	國王用劍攻擊敵人之後殺死了。

	4.  
	Pati bhariyAya paTiyAditaM odanaM bhuJjitvA khettaM agami.

	(
	丈夫吃太太所準備的飯之後去了田。

	5.  
	ßappurisA gahapatayo bhariyAhi ca puttehi ca gehesu vasantA sukhaM vindanti.

	(
	跟太太們和兒子們一起住在很多個家的善人居士們，經驗樂。

	6.  
	ñidhiM pariyesanto adhipati sahAyakehi saddhiM dIpaM agacchi.

	(
	正在尋找寶藏的主人與朋友們一起去了島。

	7.  
	åtithInaM odanaM pacantI itthI aggiM jAlesi.

	(
	正為客人們煮飯的女人點燃了火。

	8.  
	VyAdhinA pILito naro maJce sayati.

	(
	被病折磨的男人睡在床上。

	9.  
	©ahapati vIhInaM rAsiM minanto bhariyAya saddhiM kathesi.

	(
	正在計量（很多）稻米的集聚（堆）的居士，跟太太說話了。

	10. 
	∂ArikA girimhA udentaM raviM olokentI hasanti.

	(
	注視著從山正升起的太陽時，小女孩們笑。

	11. 
	BhUpatino muTThimhi maNayo bhavanti.

	(
	有很多顆寶石在國王的拳頭裡。

	12. 
	åri kavino soNaM yaTThiyA paharitvA dhavi.

	(
	敵人用棒打詩人的狗之後跑了。

	13. 
	Kavi patinA dinnaM maNiM pANinA gaNhi.

	(
	詩人用手拿了主人（或丈夫）所給的寶石。

	14. 
	ñAriyo patIhi saddhiM udadhiM gantvA nahAyituM ArabhiMsu.

	(
	女人們與丈夫們一起去海之後開始了洗澡。

	15. 
	ådhipati atithiM khAdanIyehi ca bhojanIyehi ca bhojApesi.

	(
	主人用很多硬食和很多軟食招待客人。

	16. 
	BhUpatinA kattabbAni kammAni adhipatayo na karissanti.

	(
	主人們將不做應被國王作的的很多事。

	17. 
	µunIhi pariyesitabbaM dhammaM aham pi uggaNhituM icchAmi.

	(
	我也想要學習應被很多賢人尋求的法。

	18. 
	åhaM dIpaM jAletvA udakena AsittAni padumAni Buddhassa pUjemi.

	(
	我點燈之後，供養已用水灑的很多株蓮花給佛陀。

	19. 
	†vaM girimhi vasante dIpayo oloketuM luddakena saha giriM Aruhasi.

	(
	為了看正住在山上的很多隻豹，你與獵人一起登上山。

	20. 
	∂evI parisaya saha sabhAyaM nisinnA hoti.

	(
	皇后與群眾已坐在集會所裡。

	21. 
	©ahapatayo paJhe pucchituM AkaGkhamAnA isiM upasaGkamiMsu.

	(
	正希望問很多問題的居士們靠近了賢人。

	22. 
	©ahapatIhi puTTho isi paJhe vyAkari.

	(
	賢人解答了居士們所問的很多問題。


	23. 
	ñAriyA dhotAni vatthAni gaNhante kapayo disvA kumArA pAsANehi te (them) 
pahariMsu.

	(
	看到很多隻猴子正在拿被女人洗的很多件衣服之後，男孩們用很多個石頭擲它們。

	24. 
	üyyAne AhiNDitvA tiNaM khAdantiyo gAviyo ca goNA ca ajA ca aTaviM pavisitvA 

dIpiM disvA bhAyiMsu.

	(
	在公園裡漫步之後而正在吃草的很多頭乳牛、很多頭公牛和很多隻山羊，

進入了森林、看到豹之後而害怕了。

	25. 
	©ahapatIhi munayo ca atithayo ca bhojetabbA honti.

	(
	賢人們和客人們應被居士們招待。

	26. 
	åmmA maJjUsAya pakkhipitvA rakkhite maNayo dArikAya ca vadhuyA ca adadi 
/ adAsi.

	(
	媽媽把放在盒子裡之後而被保護的很多顆寶石給了小女孩和媳婦。

	27. 
	Yadi tumhe bhUpatiM upasaGkameyyAtha mayaM rathaM paTiyAdessAma.

	(
	如果你們會接近國王的話，我們將準備車子。

	28. 
	©ahapati coraM gIvAya gahetvA pAdena kucchiM pahari.

	(
	居士抓住小偷脖子之後，用腳踢肚子。

	29. 
	ßakuNehi katAni kulAvakAni (nests) mA tumhe bhindatha.

	(
	你們不要破壞被很多隻鳥築的很多個鳥巢！

	30. 
	©ItaM gAyantI yuvati gAviM upasaGkamma khIraM duhituM (to milk) Arabhi.

	(
	正在唱歌的少女，靠近乳牛之後開始了吸吮牛奶。

	31. 
	Buddhassa dhAtuyo vandituM mayaM vihAraM gamimha.

	(
	為了禮拜佛陀的很多舍利，我們去了寺院。

	32. 
	µayaM kaJJAyo dhammasAlaM sammajjitvA kilaJjAsu (on mats) nisIditvA 

dhammaM suNimha.

	(
	女孩們！我們打掃了說法堂、坐在很多個墊子上之後而聽了法。

（或我們女孩們打掃了說法堂、坐在很多個墊子上之後而聽了法。）

	33. 
	µayaM locanehi rUpAni passAma, sotehi (with ears) saddaM (sound) suNAma, 
jivhAya rasaM sAdiyAma (we taste).

	(
	我們用眼睛看到很多事物，用耳朵聽到聲音，用舌頭嚐味道。

	34. 
	†e aTaviyA AhiNDantiyo gAviyo rajjUhi bandhitvA khettam AnesuM.

	(
	他們用很多條繩子綁正在森林裡漫步的很多頭乳牛之後，牽到了田。

	35. 
	BhariyA vyAdhinA pILitassa patino hatthaM AmasantI taM (him) samassAsesi 
(comforted).

	(
	撫摸著被病折磨的丈夫的手時，太太使他安心了。

	36. 
	©ahapati atithinA saddhiM sallapanto sAlAya nisinno hoti.

	(
	居士已坐在講堂裡與客人正在交談。

	37. 
	µuni saccaM adhigantvA manussAnaM dhammaM desetuM pabbatamhA oruyha 
gAme vihAre vasati.

	(
	賢人了解真理之後，為了給人們開示法而從山下來之後，住在村莊中寺院

裡。

	38. 
	®ajjuyA bandhitA gAvI tattha tattha (here and there) AhiNDituM asakkontI rukkhamUle tiNaM khAdati.

	(
	被用繩子綁而不可能（這裡那裡）到處漫步的乳牛，在樹腳下吃草。

	39. 
	∂evI bhUpatinA saddhiM rathena gacchantI anatarAmagge (on the way) kasante 
kassake passi.

	(
	皇后與國王一起坐車去時，在中途看到了正在耕作的很多個農夫。

	40. 
	µA tuhme akusalaM karotha, sace kareyyAtha sukhaM vindituM na labhissatha.

	(
	你們不要做惡！如果做的話，你們不會得到經驗樂。


25.4.  翻譯成巴利文  ：
	1.  
	丈夫們為他們的太太們從島帶來了很多顆寶石。

	(
	Patayo tesAnaM bhariyAnaM dIpamhA/ dIpasmA maNiyo AhariMsu.

	2.  
	很多病壓迫住在世間裡的人們。

	(
	VyAdhayo loke vasante manusse pILenti. 

	3.  
	女人坐在地上之後用筒子（一種計量器）計量了稻米。

	(
	BhUmiyaM nisIditvA itthI nALiyA vIhiM mini.

	4.  
	正在做惡的居士們不禮拜賢人們。

	(
	PapaM/ åkusalaM karontA gahapatayo isayo na vandanti.

	5.  
	如果你們挖寶藏的話，你們將得到很多顆寶石。

	(
	ßace tumhe nidhiM khaNeyyAtha maNayo labhissatha.

	6.  
	我洗了應被太太洗的很多件衣服。

	(
	åhaM bhariyAya dhovitabbAni vatthAni dhoviM.

	7.  
	我們喝了被我們的媽媽準備的粥。

	(
	µayaM（amhAkaM）ammAya paTiyAditaM yAguM apivimha.

	8.  
	你為來自城市的很多客人點燃火煮飯和粥。

	(
	†vaM nagaramhA AgaccgantAnaM atithInaM odanaM ca yAguM ca pacituM 

aggiM jAlesi 

	9.  
	居士用劍攻擊了已進入房子的小偷。

	(
	©ahapati gehaM paviTThaM coraM asinA pahari.

	10. 
	少女給了已站在樹的陰影處的很多頭牛草。

	(
	Yuvati/ KaJJA rukkhassa chAyAyaM ThitAnaM gAvInaM/ goNAnaM tiNaM adadi/ adAsi.

	11. 
	很多隻猴子棲息在很多棵樹上，很多隻獅子睡在洞穴裡，很多條蛇在地上

行。

	(
	Kapayo/ µakkaTA/ VAnarA rukkhesu vasanti/ caranti, sIhA guhAsu sayanti, ahayo/ sappA bhUmiyaM caranti.

	12. 
	如果你們將從城市買之後而帶來很多東西，我將賣那些給農夫們。

	(
	ßace tumhe nagaramhA kiNitvA bhaNDAni Anessatha, ahaM tAni kassakAnaM

vikkiNissAmi.

	13. 
	惡人！如果你做善的話，你將經驗樂。

	(
	åsappurisa sace tvaM puJJaM/ kusalaM karosi/ kareyyasi, tvaM sukhaM vindissasi/ vindeyyAsi/ vindeyya.

	14. 
	有很多顆寶石和黃金在我的媽媽房子中很多個盒子裡。

	(
	µayA ammAya gehe/gahasmiM maJjUsAsu maNayo ca suvaNNaM ca honti/ santi.

	15. 
	賢人為已坐在地上的國王的隨眾開示了法。

	(
	îsi bhUmiyaM nisinnAya bhUpatino parisAya dhammaM desesi.

	16. 
	沙門者們、賢人們和詩人們被善人們尊敬。

	(
	ßamaNA ca isayo ca kavayo ca sappurisehi pUjitA honti.

	17. 
	我們將得到被君主保護的寶藏。

	(
	µayaM adhipatinA rakkhitaM nidhiM labhissAma.

	18. 
	（你們）不要砍被種植在公園裡的很多棵樹的很多分枝！

	(
	µA tumhe uyyAne ropitAnaM rukkhAnaM sAkhAyo chindatha.

	19. 
	已從籠子脫出的很多隻鳥飛向了天空。

	(
	PaJjaramhA muttA sakuNA AkAsaM uppatiMsu.

	20. 
	我們沒有看到了以神通正要渡河的很多個賢人。

	(
	µayaM iddhiyA nadiM tarantA isayo na passimha.
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